Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



1 



* m 



FRAGMMTA GOTHICA SELECTA 



AD FIDEM 



CODICUM AMBROSIANORUM 



CAROLINI VATICANI 



EDIDIT 



AarDREAS UPPSTRftn. 



^sst 



UPSALIJE 
C. A. Leffler, Reg. Acad. Typographus. 

MDCCCLXI. 



• • 



/^^ . ^, . 2^2^ 



V 



^v 



VIRIS OPTIMIS 



ROBERTO FRIDERICO PETRE 
CANUTO CASIMIRO PETRE 
HIALMARO HENRICO PETRE 

OFFICINARUM METALLICARUM POSSESSOWBUS 

▲ HICIS 8DI8 AMICUS EDITOR. 



• -' ^ 



t 



Prwfatio. 

Medio priore secolo Uteraram Gotbicarum rndDamenta, quorum 
notitia ad eos homines, qui turn vivebaot, pervenisset, tota fere 
continebantur in eo libro, qui Codex Argenteus appellatur, e fra* 
gmeotis quatuor Evangeliorum compositus. Turn forte Knittelio 
contigit, ut Guelpherbyti nonnullas reliquiae Paulince ad Eomanos 
Epistolee inveniret, quod extemplo vulgatum non eolum admira- 
tiouem orbi eruditorum movit, sed etiam spem attulit, fore ut 
novi quiddam ejus generis alio vel tempore vel loco e tenebris in 
luoem proferretur. Quae spes quum animos doctoruro virorum 
plus sexaginta annos frustrata esset, ut sperare prope jam desiis- 
8ent» subito factum est iterum, ut oculis investigantibus Angeli Maji 
vera se offerret. Is enim quum in Bibliotheca Ambrosiana, quae 
Mediolani est, codices rescriptos perscrutaretur, ut Latinaet Graeca, 
si quae ejus generis invenirentur, coUigeret, in Gothics necopinato 
incidit, quorum Humerus post aliquod tempus adeo crevit, ut 
fragmenta non solum Esdrae et Nehemiae, quae prima inventa 
erant, sed etiam Matthaei Evangelii, Commentariorum in Evan- 
gelium Johannis,^ Calendarii cujusdam et, quod magnitudino haec 
omnia longe superat, Epistolarum, quae nomine Pauli Apostoli cir- 
cumferuntur, omnium comprehenderet. De inventis his a Majo reli- 
qutis, quarum accessione eae literae Gothicae, quae jam ante cognitae 
erant, plus duabus e quinque partibus augebantur, mentio prima 
facta est anno MDCCCXVII; deinde post paucos annos idem Majus 
etiam Romae in Vaticana Bibliotheca tria alia reperit folia*), ea quo- 
que rescripts, ejusdem operis ac quinque ilia folia, quae in Bibliotheca 
Ambrosiana prius repererat, Commentariorum inquam in Evange- 



*) Tria hascce folia, tredecim llneis cxceptis, qtias legere non po- 
tuerat, Majus, quum speciminis loco tres lineas et ampHus jam anno 
MDCCCXXV in Tomo I operis sui , quod »Scriptorum veterum nova 
collectio« appellatur, Rome edidisset, in VIII Tomo ejusdem operis, 
opera lithographica usus, anno MDCCCXXXIII edidit, »non tamen 
sine mendis ,« ut ipse ait. 
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liam JohaDDiSy'operis, quum aliis rationibas, laiii eo qao()«e no- 
mine insignia, quod Oothoa praecepta cultus divini non soliini e 
fontibus primariifl, sed etiam e aaonndariis hausisse diladde oatendat. 

. Haec hactenua, docnmentis additis Aretioo et Neapolitano, 
inyenta aunt monumenta Gothoram literaria, nuniero qoidem, ai 
com Qnecis, Latinis, aliis coroparantur, exigua; non exigua vero, 
si vim et faeultatem spectaveris, quam ad iUnatrandani gentis 
indolem et ad linguarunj cognitionem augaBdam et firroandam 
adferont. Fortasse et aliud tempos plara hujus generis monu- 
menta, quae etiamnunc in tenebris et pulvere occultentur, in lucem 
proferet; de quo ai certi quidqnam divinari non potest, at sperare 
saltem naroquam cesaabimus. 

* In Codicia Argentei noatri Decemque foliornm praefatione, 
quinam Gothicorum monnmentornm ante id tempus faerint edi- 
tores, breviter indicavimns. Postroodum secutaesteditioStammit, 
tersa quidem ilia et roelioris nptae; optandum tamen erat, ut in 
Evangeliis ad nostras lectiones propins ac plenius accessisset, quo 
facto majore etiam jure ac merito legentibus commendari potuis- 
aet. Tamen sperarous fore, ut hie editor, qui nunc in pleridque 
locis nostras lectiones sequitur, aliquando in omnibus vel in omni- 
bus fere easdem sequatur. Si quia est «nim, qui nos prave le- 
gisse putet, baud jure ac merito is putat; si abduci se ab ista 
opinione aliter non patitur, tum veniat, videatet,sipoterit, vincat. 

Yenio nunc ad dicendum, quibus causis opusculum hocce 
lucem debeat, et simul, quibus limitibus circumscriptum sit. Ine- 
unte priore anno ab amico meo, Hialmaro Petr6, quem primum 
primi opusculi roei Gothici edendi babebam intercessorem . et de- 
fendendi socium, literas accepi, quibus scripserat, sibi cum fratri- 
bus suis convenisse ut, si proxima lestate in peregrinas terras 
proficisci vellem, pecunia mihi numerata praesto apud ipsos foret, 
quo facilius id, quod cuperem, sine ulla mea impensa consequi 
possem. Quod ultro et amicissime oblatum quum ego, quo animo 
debui gratissimo, accepissem, nihil antiquius habui,quam ut lite- 
ris Gotbids codices iterum adeundo, quot tempus ^ineret, utili- 
tatis aliquid adferrem; qua mente quum ineunte lestate iter sus- 
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cepissem, Jestioafi, at quam primam Romam veDirem, Medio* 
laniim et Gaelpberbytani, in patriam rediens, visurus. Bomam 
obi veni, in Bibliotbecam Vatiaanam facile admissus, panea ilia 
fragmenta, quae ibi servantur, cum editioae Masemanuiana, quam- 
diu tatis videbatar, contuli; quo negotio peraoto Mediolanam pro- 
fectas Gotbicae gentis monumenta literaria, quae in Bibliotbeca 
Ambroeiana custodiuntar, omnia quidem vidi, sed breve tempus 
duarun hebdoflMdum, quaa nhra in hac urbe morari neqatbaRi, 
non permisit, ut omnia cum libris editis compararem; qui labor 
ut perficiatur, duorum saltern, si non plurium, annorumest. Con- 
tali igitur, qoantum potai, Matthsei E?angelii duo folia et quin- 
qoe folia ejus libri, qai inscribitor SkeireinSt sive Commentarii in 
Erangelium Johannis, quorum mentionem nuper fecL In Biblio- 
tbeca Guelpherbytana fragmenta Gotbica Codicis Carolini, quae 
tcatum e qoatuor fbliis' constant, omnia oontuli. Hssc sunt, quae 
hoc tempore linguae Gotbicae coltoribus offerre potui. 

Praefectis bibliothecarum , quas adii, eoruroque sociis, non 
possum quin aroplisfimis verbis justissimas gratias agam liberali- 
tatis atque urbanitatis ergo, qua me advenam receperunt labo- 
remque meum, interdum per se satis roolestum, jucundum ac fa- 
cilem reddiderunt. 

In opusculo hocce edendo eandem fere rationem atque in 
Godice Argenteo secutus sum; ubi vero ab ilia discessi , hoc factum 
non est nisi in rebus adiapboris, quas nominari nihil attinet. 
'Facile agnosco cos, qui sive in his, sive in aliis fragroentis Go- 
thicis, aut ab initio eruendis aut postea conferendis, me priores 
operam suam ac studium posuere, cum difficultatibus multo pluri- 
bus atque longe majoribus, quam quibuscum ego, conflictatos esse, 
ideoque laborem eorum, etiam si res non semper ex voto cesse- 
rit, ^magni, immo maximi faoio; si vero mihi quoque contigit, 
ut ad illorum messem spicas aliquot adferrem , iis mecum utantur, 
velim, sequales et posteri, scientes me nullius umquam laudi, ne 
minimum quidem, invidisse neque invidere voluisse, veritatem 
autem ita secutum, ut qui maxima cam secutus sit. 

Hasc praefatus, vel etiam prius, manum de tabula sustulissem , 
nisi accidisset res, quae me ad ulterius pergendum cogit. Forte 
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eTenit, at eo lire tempore priorfs anni, quo ^o per LipefauD, ni- 
bil Don paeatam inde extpecUns, in anstmlea regiones iter faee- 
rem, sab prelo Lipeieoii opnsealnm qnoddam miU intentatam 
sadaret, libellns, inqnam, in Codioem menm Argenteum a -Do- 
ctoribus H. C. t. d. Oabelentz et J. Lobe conscriptna. Piimom 
fateor me nescire, quid ego tanti in hos vires commiserim, at 
in me opusque menm tanta Terboram aoerbitate et animorum ira- 
cundia invehereotor, qaasi crederent, quo Tehementior foret im- 
petoe, eo majorem vim argamentis acceasoiim. In bos viros 
ego profecto nihil gravias dixi, qoaro qood ipsi in alios viros, 
Janiam, Stiernhielmium, Benzelinm, Ihreum, atque in ipsom 
Ulphilam, ut ceteros, mortaos aut vivos, taceam, dixere. Neque 
alio in eos animo ego umqnam foi, quam quo ii in saos anteces- 
sores faisse pntandi sant Qaantam ego fidem eornm UlpbilaB 
habuerim, vel maxima ex eo intelligi potest, quod dixi*) me 
omnia *ab iis lecta comprobare, nisi qnid aliod plane et aperte 
indicatnm esset Timebam enim, ne mea culpa in meam opus 
vilia irrepsissent, qute non castigassem, quia Donanimadvertissem, 
quorum itaque castigationem nnioe ab eorum opere petitam volebam. 
Num hoc erat indicium infensi in eos animi, ac non potins sum- 
rose fidei et msximoe observantise? Quod enim majus fidei at- 
que observantioe documentum dare euiquam quia potest, quam 
qaum hunc eundem contra se testem ipse citat, ejusque testimonio 
jam ante, quam auditum sit, fore se contentum significatP 

Libellum adversariorum diligentissime perlegi, ut invenirem, 
quibus in locis a me peccatum esse dicerent; hisque in locis me 
peccasse jure dicunt: pag. 8. ooL 1. lin. ult. incautius scrips! ^ faa> 
tum — intulerint, pro in textum — receperint, vel potius pro in textu 
-*- S0rvav9nnt. — ^ pag. 65. col. 1. lin. 3. ab inf. parte post rtfcepdrunf 
addere debui : Cetera thcomipttim. Obiter ab adversariis meis qoasro: 
nonne aliud sentimus, quam aliquid manifeito rasum esse, etaliad, 
qaum ex parte . quadam rasum videri poeae dicimus P — * pag. 8 1 . col. 1 . 
lin. penult.; cqI. 2. lin. 1.: bis locis more meo secatus sum editionem 
UlphilsB Illustrati Upsaliensem , ubi Ihrens re vera tacet In edi- 
tione Biischingiana nihil aliud dicitur nisi quod et ego, quamquam 



*) Pr»f. pag. II. eol. 2. 



alitiDde petit«iD» animadyerti. — pag. 108. coL 1. lin. n\U km: 
igiiArabam koc Tooalnilam in Olosaario a GL. laudato inveoiri; 
qaid multa aatemP Noin koo Glosaariam iisdein teniporibiia, 
qaibtts carmen illud anUquam, oonfeotttm est? Cfr solvere se 
luctu, Yirg. ^n. Z, J26. 

In alio loco me increpant, quod semper ^scribam letw per I 
non punctatum, pro Kesus, ut ipsi volunt. Si prave ego, recte 
ilii,- cur iUiin genitivo semper scribunt iesnis, numquam iesuls? 

Clnid igttur voluerunt sererissimi hi censoi^P Priroum fpr- 
tasse, ut Codicem Argenteum ne minimo quidem digito tetigissem 
egOf aut si tetigissem et edidissem, ut sine adnotationibns edi- 
diasem, ac potissimnm in bono modum (v. Matth. 5. 15): 
akaiialuk2irDa8ta})iD. jahliu 
tei|>allaim{>aim!(D^ammagarda. 

In cansas, cur ita voluerint, inquirere nolo: possunt alin 
probsB esse, alias non probse; certum vero est ejusmodi editionem 
Don aliis fere nisi editoribus Germanicis profuturam fuisse, imprimis 
oculatis iis editoribus, qui errores commisissent, quos ante omnia 
taeeri cuperent Ego vero, non ut editoribus bis solis ao biblio- 
polls sumtum iis suppeditantibus servirem, edidi, sed ut toti 
geati literariee prodessem, si qui lingun Ulphilanssamantesopere 
meo uti velient Horum causa voces separatim scribendas pu- 
tavi, horum quoque causa manifesta*) vitia amovenda. Qui enim 
bono aperttt vitia textum macularent, dnmmodo in commentariis 
animadverterentur? Atque ne nnum quidem locum monstrare 
potueront GL., ubi hoc neglectnm a me sit. 

De »objecttvitate« et »subjectivitate« quod dicnnt sentiuntve 
GL«, in eo snmmam aninii sui moderationem et aequitatem Incu- 
lenter patefaciunt. Quasi illi Altenburgi aliove in loco Germanias 
habitantes tarn altam tenerent j»objectivitatis« speculam, ut quid in 

*) Quum non semper inter omnes omnino convenist, quae vitia 
manifesta sint^ et quae non manifesta, adversariis meis, ne iniquus aim, 
id largior, ut quum laisaris, Luc. 6, 40, intactum in textu reliquerim, 
potuerim quoque ac fortasse debuerim andbcJit^, Joh. 12, 26> gd>ena, 
Luc. 20, 10 et warfo, Marc. 15, 6, intacta reKnquere. 
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poMMt, ego fOfo Cuilkii Mte ocbIm 

tRcUat per «MiBki ■■ ■ b j e crin totif oaak ndooi ac IcfeieBt 

O Mik nnplicitMl O ddds wor aul Qnd cai» qaod ab lue 

foMBilNw cAd Doo ponil? 



Id qsoqae adTenuiw ndt diipjif it, qaoduiterdim 
MB, iKMi qnideBi iadeiuta, al aoMi»»qi» ipii, aed ple> 
nunqae dduita. Dic a nti bai veto iis ■cweiiw laild vlluiui 
fidaee icfagiiiB, qaoa aliter voces oinewat dctcgcrc dob poo- 
\, addeadua qaoqao crat. wM^ qaaado at qaolice kia 
it; id qeod non addidamat, d qnideai aimto. Ki 
aaeqaaai auki alttaiaai ct aaicai lalogiaai fait, aed taatvai 
via aceandaria, qaa novo taetiaioaio eoainwie vdkai voaes Ule> 
laava, qaas iateatit jaai prias ocolia, «vo M^atii we mb ar- 
BBatis, vidiaaem et k^giawak 



Maltaai in me eoaviciia eaaMlaado eoiita«BBt opeiaai 
aoies md doetjanau atque hanaaiteiaii, qaaai valde aiaiicai 
prope anyaai habcaai liagns GothieB Botiiiaai. SI hoe V4 
eat. mirav mibi videtar, qaod olio ia loeo aigaaMntia 
id probare non potnerint. Loeas est, in qno haaMnitas et 
arbanitas eoram qoani mazime elneet, peg. IS, 19 (Lae. 9, 34); 
hoc loeo auiem tacite cxdodnnt e mea versioBe partieolani 
Gothics jak, qns sola dissensionis cansa fniL Ita qaoqne 
boat incerUt vetUffkt pro hmud inetrla wsfy a, peg. 13, lin. 33; 
wr He ZeOe pro tmpra Imeam pag. 9, lia. 31 ; in alio loeo, peg. 
t2t lin. 17, non distingnunt.naigineBi interimeni ab exterioie; 
in alio loco, pag. 11, lin. j25 — 27, inveninnt meniorabile aeecio 
quid in msndo qoodaai adnotaiionis, qood tanen a me jam ante 
ties aaoos correctnm eese concednnt; panlo.veio snpca ia radem 
pigina me^iandant (ah, qoam ran et can mihi kos ab eoram 
parte est!),, qood trie teztns menda ab ipsis lelicta eoncxerim; in 
alio loco, pag. 7, mihi non merenti attribunnt diviae seriptos na- 
meros qnoedam cardinsles, qnnm ipsi, qno dnce et qna canea ita 
factam sit, in sdaotatione mea ad Matth. 27, 3 videre potnerint; 
in alio loco, pag. 8, lin. 9, omittant Mbjaaala, Lnc. 8, 9, scili- 
cet, ne tree facaant.coll^ynm, et ia hoc^et in alio loco,, pag. 9, 
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lin. !)• 8qq.> non reeordantes pneceptun legis/^uod itin ore du- 
onm vel trham te$tkim atahU omne verbmmt; in alio loco, pag^ tf» 
lio. i, vitio mihi tribaunt, quod syDtacticam qaandam regulam de 
mil dad vi, non ciiata ipsorum grammatica, in oonstlium adhibui, 
enjns vitii, si vitinm est, in alio loco, eoque roagts idoneo^ Job. 
18« 13, aatisfactionem lis, qnam cupinnt, dedi,id quod ipsisilentio 
prsBtereunt;' in aliis bcia iisqae non pancia eodem modo vel nihil 
omnino, rel non omnia, qu» dixeriin, sed mntiiata tantum 
refernnt, nt id quod sentiam, vel omnino oocuHare, rel in 
maiam partem iaterpretari possint. Faatidiosnm est omnia mihi 
ab lis malitiose obtrectata euttmerare. Yeritaa ab iis, si totam rem 
apectaveris, parn acstiroatttr. Hoc apparet in ipso fere limine 
opnsculi ■ eorum , hoc in opusculo continualo, hoe etiam in extremia 
opuscali liaais, obi aliquid deStammtome non sequente affirmant , 
id qnod maximam partem fictnm ease e Stammit ipskis opera 
satis superqoe probatnr. 

Unom ast, in qao.adversariorum meorum opnscninm.si non 
ipsia anctoribus, attamen aliis, qui historiam collati a Oabelentsio 
Loebeoqne Godieia Argentei cognoscere cupiunt, prodesse potest. 
Chddnam verb hoc sit, abi aUoa jndiees ante isppdlavero, mox 
videbimns. 

Andiamna enim, quidab bis et do adveraariorum Hbello at 
de meo Codice Argenteo hand dudum judieatnm sit. In apbe*> 
meridibus, qu» GOUmgische geielvrte Anteigeh inseribuntar, iis, qnm 
die YI Sept. MDCCCLX vnlgabantnr, paginis 1411-^1419 libelli 
latius rationem reddit Leo Meyer, vir doctissimns, qai fioita ejas 
expositione his verbis summae totius sententiam fert: 

«E8 ist nicht recht begreiflich, wie die urn die gothische Bi- 
beliiberaetaung so sebr verdienten beiden Heraasgeber mnsere go- 
thisohe Litteratur dureh diese so gans unbedeutende nnd wirkhofa 
entbehrlicfae Zugabe haben bereichern mogen, die das ausseror- 
dentlich bohe Yerdienst des schwedischen Heransgebers zaschm&- 
lern, wie sie soil, durchaus nicht vermag. Yielmehr diirfenwir 
es wieder recht hervorheben » dass wir uns glucklich schatzen mtts* 
sen, in Upsala selbst einen so tiksbtigen und vor alien Dingenso * 
keine Miifae scheuenden Heraasgeber nnserer kostbarsten Hand^ 
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fldirift gewonneii za kabeB. Dem aoUte Bnii die wnklidi gaose 
Hingebmig an aeiiie miilieTolle Arbeit waxkt verieidoi woUen.* 



Be Godioe Aigenteo omo ante hoe tree annoe epistolam mihi 
ecripsit literaram Gennanicaram Nestor celeberriaios,qiuiiiBeeaBi» 
qnid Berolini in doetissimomm Tirormn oonaessn lionoris mei 
caosa palam actam esset, benigne oommanieavit. Hnjos epiatobe 
nnam et alteram partem palam qnoqae faeere mibi lieeat 

»Ich wollte Ihnen eine kleine freode bereiten and 

Sie nnsrer akademie zom conespondierenden mitgliede vorschlageD. 
Solche Torachlage haben immer stadien nach fcetgeselztea fristen 
ra machen, erst heute ist der meinige dnrchgedmagen; sehen 
Sie darin ein zeidien meiner herzlicben bochachtung and freund- 

sebaftc »Ich babe bei begrandang meines aatiags nieht 

▼ergessea gehorig bertorsuheben, dasa Sie der bcate heraasgeber 
des oodex aigenteas and sein gloeklicber TerTollstindiger 8ind.« 

•JACOB 6SIMM.« 
•Berlin 25 merz I858.« 

Sed redeamas ad opoaoolam, qaod contra nos scripseranl 
QL., cujas e tertia pagina hsee exoerpimos: 

— — •— »Wanscbe einer nochmaligen and and mebiem 
Stellen noeh genaaeren Yergleiebang der Handscbriften» sanacbst 
des Codex aigenteas, konnten selbst?erstandlich nieht leicht bes- 
ser and voibtandiger erfollt werden, als von Einem an Ort and 
Stelle, dem die Einsicht des Codex lange genng ond angehindert 
gestattet war. Denn freilich, als unser Einer an diesem Zwecke im 
Sommer 1834 in Upsala war, hatten wir, da damals geradewegen 
der Ferien die Bibliothek geschlossen war, es als eine grosse 6e- 
ialligkeit der fierren Bibliothekbeamten aa betrachten and massten 
es mit grossem Danke erkennen, dass, wahrend unsers Tierwochent* 
lichen Aufenthaltes, dieselben mit liberaler Aofopferang yon ihren 
Mossetagen ons tiiglich eine gewisse Zeit lang den. Codex benat- 
zen liessen, so dass wir vor alien Dingea nor die grosse Anzahl 
▼on Stellen vergleichen konnten, welche wir uns Tornehmlieh als 
des Nacbsehens werth and bedarftig notirt hatten, aber bei so 
bewandten Sachen an einer genaaen Yergleichong des ganzen Co- 
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dex nidit kamen. Denn anf eioen solcben Zustand des Codex 
hatten wir bei dero steten Gerede von der Scbdnfaeit des Mate- 
rials und der Scbrift desselben freilich nicht gerechnet, und die 
erst tagelange Arbeit, um nnr eioe Beihenfolge der ordnangslos 
gehefteteo Blatter zu finden, und dann die oft stundenlange Be- 
schaftigUDg mit einer einzigen Stelle, sowie die Unterbreehungen 
der scbwierigen Arbeit durch die Anspriicbe der nicbt seltenen 
l^ouristen aaf die Inbandnabme and .Beansichtigung des Codex 
mipderten nocb mebr die Zeit, welcbe wir einer ausgedebnteren 
Vergleichung desselben widmen za konnen gebofft batten, so dass 
wir schliesslicb mehrfach Ihre's Arbeit Yertrauen za schenken 
genotbigt waren.cr 

Videamus nunc, quie de eadem re iidem viri ante bos quin* 
que et viginti annos in prolegomenis sui operis, Ulpbilam dico, 
scripserint. In bis prolegomenis, pag. XXXVI, inveniuntur base: 

j»Quae quum ita essent, Upsaliam et Guelpberbytum 

profecti singulari bumanitate et liberalitate bibliotbecarum custodum 
sum ma cum laude praedicanda impetravimus, ut codicem Argen* 
teum et Caroliuum ab initio ad finem usqiie per otium' legeremus 
ac perlustraremus et vitia animad versa, utrum librarionim negli- 
gentiae, an editorum incuriae tribuenda essent, cognosceremns. Et 
in utroque codice conferendo exspectatio nostra nisi superata , certe 
non decepta est; quas enim lectiones olim dubias nunc suspicione 
libera verimus, quam multas corraptas eroendaverimiis, qui adno- 
tationes nostras perlegerit, ipse videbit. Sed multo magis, qunm 
illi, codices Ambrosiani.a -— — " 

His inter se coUatis, quae postrema vestra recitata sunt , quid 
vobis videtur, H. C. v. d. Gabelentz et J. Lobe? Non triura- 
pbamus nos neque gaudemus; interrogamus tantum: num bocerat 
in votis, quam knpetum vestrum in nostrum Codicem Argenteum 
faceretis? 



Quod reliquum cbartse est, in aliam rem, si legentes permi- 
serint, impendemus. De radice prseteriti fddja nullus dubitat, quin 
teroporibus antiquissimis baec fuerit /; deinde vero base radix sibi 
adjunxit literam d, qnseliterae 'd' Graecorum vocis 6<i9/Aa respondet. 



Ot antem hoooe l^/ia e radiee aeeondma tS', iU quoqne Iddja 
e ndioo seeandaria id originem doxit Qua de caasa vero alte- 
ram d additam ait, ntram per redaplioatioDem et sjncopen ex 
Md, an taDtamniodo per voeU hamaniB ioteiitionem» difficulter 
didtar; tameii ▼eram eat, oomplexam literarum idd in ea Gotboram 
lingua, qaam Ulphile aooeptam referimus, radicis fungi ▼icibua, 
ay Halm vero Ja (pro jad, quasi ex obsoleto Sanacrito jadh e jd et 
dhd) temporia pr»teriti notam exhiberi. Omiaaa igitur cnjuaque 
aliua compoaitionia mentione, verbum iddja, idqueinaoIoOothico, 
ex fdd et ja compoaitum ease putaroua, proprie significana : motum 
eiind< /(Ml L fecU. Quid igitur impedit, quominus miaerum illud 
ivuUavairpja, '^fieXle ralevtav Luc. 7, 2, pro tvuUa vairpja acri- 
ptnm, alterum nobia hnic aimile pneteritum offerat? Probata rea 
eaaet, ai formam vairpjedum alicunde in luoem protrahere poaaemua. 

Angloaaxonicum illud eode faciliua ex obaoleto fada quam ex 
oaitato Iddja ^ pariter ao dide ex obaoleto dada, deriyamua. 

Dum quseatio circa praeterita veraatur, animum etiam ad 
praterita aliquot lalandica, quae generia quoque anomali aunt, 
attendamua. Ab aliia aliter acribuntur haso ; ego vero acriptionem 
greyra, neyra, reyra^ sneyra, seyra, slara prseferendam puto. Ut 
enim heyrda tJ. hauwia orium eat, ita quoque greyra , neyra , reyra ^ 
ineyra, seyra, $UBra ex obaoletia Oothicia pratirM 1. graiaxa , nauita 
1. nautza^ ratOuL 1. raulta, anaulM 1. Mauiza, iauda 1. mtdga, 
ilahUa 1. alahita oriuoda eaae mihi videntur. Atque ut ayilaba 
da correpta eat e voce, quae xeapondet Sanacrito praateri to dadAau, 
ita quoque ayllabaa Ua 1. »a, isa 1. xa e voce, qase reapondet 
Sanacrito praaterito d«a, fui 1. fuU, correptaa et mutataa eaae 
putaroua. 

Upaaliaa menae Aprili MDCCCLXL 

A. Upfstroh. . 
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AIVAGGEUO l>AIRH MAl>f»AIU. 



CAPUT 25. 



lectu. 



38 Wanuh ban buk sewum east jah eala- ^,^^- P^**- 
podedum. aippau naqadana jan vasi- mult. perf. 

39 dedum. Wanuh J)an |)uk sewum siu- PA?!.**^*®' 
kana ai|)|)au in karkarai jah atidd- 

40 jedum du |)us. Jah andhaQands sa 5 
))iudan8 qif)!}) du im amen qi|)a i'z- 
vis. jah {)anei tavidedu{) ainamma 
{)ize minnistane bro|)re meinai- 

41 ze mis tavideduj): I^anuh qi|)il) 
jah {)aim af hleidumein ferai. gag- 10 
gi{) fairra mis jus fraqi{)anans in 
fon t)ata aiveino. l)ata manvido un- 

42 hul{)in jah aggilum is, Unte gre- 
dags vas jan-ni gebu|) mis matjan 
aQ)aur8i|)8 vas jan-ni dragkide- 15 

43 du}) mik Gasts jan-ni gala{)odedu{) / 
mik naqa))s jan-ni vasidedu^ mik 17 



Fragmenta Matthaei Evangelti, qun in textu sequuntur, duobus 
foliis, forma quarta minore, Codicis Ambrosiani^ qui signatus est 
I. 61, coxitinentur. 

Fol. penult, pag. 1. lin. 5. m) litera 8 plus, litera a minus perforata* 
— lin. 7. Jah panel) cfr qua ad hunc locum in editione nostra Codicis 
Argentei adnotavimus. — lin. 14, 15, 16, M, jan-ni) ss jah fd, — lin. 

16. galapodedup) litera o multum liesa, literas d^ minus laesflB. — lin. 

17. vcuidedup) litera d posterior laesa, litem up deperditsB. 

1 



2 Hatth. Ey. Cap. 25. 26. 

FoL pen- Biuks jah la karkarai jan-ni gavei- 
fa&^ectiL^^ Bodedul) meina. I^anuh andhal^afid 

jah t)ai qi|>andan8 Frou/a wan |>uk sewuin 

gredagana ait)t)au af|)aur8idaDa 

ai|)t)au gast ai|)|)aQ naqadana ai^, 5 

|)au aiukana ai|>|)aa in karkarai 

45 jan-ni andbahtidedeima {)a8. I^anuh 
andhaQi|> i'm qit)and8. amen qit>a 
IZV18. jah {)anei ni tavidedu}) ai- 

namma |>ize leitilane mis ni tavide- 10 

46 duj). Jah galeit)and phi in balvein ai- 
veinon. K}) {)ai garaihtans in libain 
aiveinon: 



CAPUT 26. 

1 Jah varj[) bi|)e ustauh 

lesuB alia |)o vaurda. qa|) 6i[ionjam sei- 

2 naim Vitu{) l)atei afar tvana dagans 15 
paska vair{)i|) ja8-sa annua mana 

3 atgt£ada du ushramjan f^anuh 17 

Desunt -. — — — — .»-^_ ^ _ 

•ex folia./*^ ^^ _^ 



FoL penult pag. 2. lin. 1, 7. jan-ni) = jah ni. — lin. 3. aewum) 
Cod.y nihil animadvertentibus Majo et CastillionflBO , non habet nisi 
seumn, sive quod punctum illud, quo notie compendiarife literarum m 
et n inter se distinguuntur, rasum est, sive quod negligentia librarii 
omissum. — lin. 5. eUppau) littera a prior non muUum perforata. '— 
lin. 7. panuh) litera A supra lineam adscripta. — lin. 9. j<ih pond) vide 
supra t pag. 1. lin. 7. — lin. 10, 11. iavideWdup) Cod. clarissime non 
habet nisi iavi\\dup, cujus vitii Majus et CastillionaBus in Specimina 
suo montionem non fecerunt. — lin. 16. paska) litene s partes supe- 
riores relictsB sunt; liter» k apex tantum superioris alas remanet; litera 
a, qu8B sequitur, tota deperdita. — jas-sa) = jak aa. — lin. 17. 
aigibadci) literte g inferior pars relicta est, literarum iba nullum vesti- 
gium. — panuK) syllaba pa rasa. — Hanc vocem lacuna sex foliorum 
sequitur. 



Matth. Ev. Cap. 26. 3 

t>aurbuin veitvode. sai nu ga- FoLultim. 

hausidedub bo yaiainerein is paeBeinte- 

66 Wa i'zvis |>ugkei{). i^ ^^^ andbaf- fac. lecta. 
jandans qe|)Un. skula dau- 

67 {)aus '1st: £^anuh epivun ana 5^^ = 313 
andavleizn is. jab kaupaste- 

dun I'na. sumai|)-t)an lofam slo- 

68 bun Qi{)andan8 praufetei un- 

sis Xristu. was i'st sa slabands pviki 

69 1^ Paitrus uta sat ana robsnai .10^t(^ = 314 
jab duati'ddja imma aina t>ivi 

qi|)andei jab |)u vast mi^) le^ua 

70 {)amma Galeilaiau. Ip is laugni- 

da faura paim allaim qi|)ands " 

71 ni vait wa qi|)is: Usgaggandan 15<t0=:315 
|)an I'na m daur gasaw ina an|)a- 

ra. jab qaj) du J)aim jainar jas-sa vas 17 

72 m]|) l^^ua psunma, Nazoraiau. Jab Fol.ultim. 
aftra laugnida mi|) ai|)a sva- pag 2.8at 
rands |)atei ni kann |)ana man- 

73 nan: Afar leitil pan atgaggan- 

dans |)ai standandans qe{)un 5 

Paitrau bi sunjai jab |)u |)ize 
is. jab auk razda |)eina bandvei{> 

74 |)uk. I'anub dugann afdomjan 

jab svaran |)atei ni kann pana, » 

mannan. jab suns bana bruki- 10 

75 da. Jab gamunda Paitrus vaur- «9 = 316 

Fol. ult pag. 1. lin. 15. wa qipis) hinc Codex Ambrosianus ad 
finem pari passu cum Cod. Arg. procedit. — lin. 17, jas-ea) per asai- 
inilationem pro jah m, ut Cod. Arg. habet. — vas) infra lineam scri- 
ptum est. 

Fol. ult. pag. 2. lin. 2. laugnida) sic Cod. Ambr.; Arg. autem 
afaiaik, — lin. 5. standandans) Cod. Ambr. vitiose standana; Arg. autem 
recte standandans. — lin. 5, 6. qepun || PaUrttu) librarius primum scri- 
psit qepun du || Paitrau; delude particulam du expungendam esse lineo- 
lis supra inductis indicavit. Cod. Arg. h. I. bujus particuIiB expers 



1 



t Matth. £t. Cap. 26. 27. 

I 

dis lerais qit)aDi8 du sis t>atei 
fkur banins hruk l)rim sintiam 
inyidia mik. jah usgaggands 
ut gaigrot baitraba: 



CAPUT 27. 

tizsSl? 1 At maar- 15 

gin t)an yaurt)anana garuni ne- 
mun allai {)ai gudjans jah {)ai 17 



est. — lin. 12. ^tj^oni^) sic uterque Codex. — lin. 14. Imnid&s) Cod. 
Arg. afaxkia. — lin. 15. At) ante banc particulam in hac ipsa linea 
exstat litera 22 » qu» vel razda, vel raiddna vel simile aliquid significa- 
verir. In margine ante ineuntem lineam habemus compendium quod- 
daro, sectionem loci numeralem (317) procal dubio indicans ; prasterea 
in utroque Codicis margine extimo^ eoque superiore« expressa sunt 
sigla literarum pr et mp^, quibus formula pairh Matpam 1. Mappaiu 
denotatur. Cfr Specimen Maji et CastillionsBi, pag. 35 simul cum Tab* 
I. n (6L. Tab. IT. lO. Antecedentium sectionum ordinem numeralem 
e Cod. Arg. Uteris cursivis^ quas vocant^ indicavimus. — lin. 16. ^- 
rufd) Cod. Arg. runa, — lin. 17. paigudjana) Cod. Arg. non nisi gudjcans. 
Cod. Ambr* in margine inferiore dextram versus habet literas 
IGi quibus quaternio tertius decimus ad finem perductus esse indi- 
catur. Itaque quo loco Codex Argenteus folia octoginta octo cum 
dimidio vix emensus est, Codex Ambrosianus centum et quatuor fo- 
liorum numerum jami complevit 



DU RUMONIM. 



pag.l.8.cl. 



CAPUT 11. 

^ : Fol. 277. 

jah yitubnjis G«t»s P,P.«^V 

waiva unusspilloda sind 3 

stauos is 
jah uobilaistidai 

vigos. is 6 

34 :-Was auk uf kaD|)a 
fra|)i Fraufms 

- a]{)t)au was imma 9 
ragineis vas 

35 :- Ai{)t)au was imma 
fruma gaf 12 

jah fragildaidau imina 

36 :- Unte us imma 
jah {)airh ina 15 

- jah in imma alia 

- immuh vul^us 
du aivam :- amen :- 18 



Fragmenta hsecce PauIiniB ad RomaDos Epia tolas Codici CaroliDo, 
qui in Auguata apud Guelpherbytanos Bibliotbeca adservatur, de- 
bemua. 

FoL 277. pag. U lin. 1. Que Cod. Carolinua in' hac linea habuit, 
a bibiiopego abscisa aunt. Fuerint fortaaae : Diupipa ffabevu handugema^ 
qu» in Cod. Ambrosiano A, pag. 61, in fine, leguntur. -> lin* 3. 
unusspilloda) aic Codex; optandum erat tawsspUlodas vel potiua tmtw- 
sokidos. Cfr GL. — lin. 7—10) Ea. 40, 13. - lin. 11-13) Job. 41, 2. 
— lin. 12. Jruma gttf) aic Cod. 



6 RoH. Cap. 12. 



CAPUT 12. 



IZ =5 17 1 Bidja nu Yzvis bro{)rju8 
o = 1 {)airh ble]{)ein Gt^s 

usgiban leika 'I'zvara 21 

aaud qivana veihana 
vaila galeikaidana Gu^sl 

anda|)ahtana 24 

blotinassu 'izvarana 
2 Ni galeikoj) i'zvis 

|)amma aiva 27 

Fol. 277. , ok inmaidjaip 
pag.2.clar. ananiujij)ai 

fra|)ji8 izvaris 3 

du gakiusan 

wa sijai vilja Gti^is 

|[)atei go^ 6 

jah galeikai}) 

jab ustauban 
6 = 23 Qit)a auk t)airb anst Gu^% 9 

sei gibana ist mis 
aliaim visandam in izvis 
ni mais fra{)jan 12 

{)au skuli fra})jan 
ak fra{)jan du vaila fra{)jan 



Fol. 277. pag. 1. lin. 25. hlctmasiu) sic Cod.— Quod QL. dicunt apud 
Ihreum legi bU>U» nasw, id Bflschingioy nonlhreo vitio tribuendum est^ 
nam Ihreus ipse bhU-Wnassu^ in duas lineas divisuin, recte edidit. 
Cfr quoque not i, pag. 9 (Busch. pag. 107), et Indicenis pag. 92 (173). 

Fol. 277. pag. 2. lin. 1. ak inmaid/aip) abscisa a bibliopego> restituta 
a GL. — lin. 2. cmdniujipai) ante banc vocem in bac ipsa linea librarius 
primum scripsit pf quam literam mox rasit, non totam quidem, sed 
ut partem superiorem dextras al» intactam relinqueret. Hinc inmaidfaip 
illud omnibus suis literis in priore linea scriptum fuisse, neque post 
se in eadem linea quidquam, ex. gr. izvie, babuisse concludimus. — 
l}n. 3. frapji$) Cod. ab initio habuit framapjis, vocem nihili, cnjus 
litene m et a, hffic plus, ilia minus, rasas videnlur; colore saltern 



17 



Ron. Cap. 12. 7 

warjammeh 15 

svasve Gu^ gadailida 

mitaj) galaubeinais 
Svasve raibtis 18 

in ainamma leika 
'Ii|)UQS inanagaDs 

habam 21 

t>ai|)-l)an li^jus allai 

ni t)ata samo 

tau'i haband 24 

Sva managai ain leik 

sijum in Xmfou 
a{)t)aQ ainwarjizub an|)ar 27 



Deest fo- 
lium. 



'in andvair|)ia 6t£|)s Fo^- 256. 

ak jah in andvairl)ja pag.l.8.cl. 



manne allaize 3 

18 Jabai magi vairl)an 

us i'zvis 
mi|) allaim mannam 6 

gavairj)! habandans 

19 Ni izvis silbans 

gavrikandans 9 

liubans 
ak gibi|> staj) |>vairhein 

Gameli|) ist auk 12 

:- mis fraveit leitaidau 



pallidiorey quam quo vicinse, hs literas sunt — lin. 27. anpar) supple: 
anparis Ufjus. 

Cap. 12. V. 17. Suppleas e Cod. Ambrosiano A: Ni ainummehun 
vhU und vbilamma usgibandana, bisakoandofu godis rd pakUnei 

Fol. 256. pag. 1. lin. I. in andvairfija Crupe) literarum, quibus has 
voces constant, superiores partes abscisss, inferiores relictae sunt. — - 
rm« 11. pvairhein) Ihreus, ed. Upsal, tMcair , , . — lin. 13, 14) Deut > 
32, 35. — lin. 13. leiiaidau) sic Cod. Carol.; Cod. Ambr. letaidau. — 
Propius a margine* quam in Knittelii editionCf haec linea et que 



8 



Rom. Cap. 12. 13. 



20 



21 



- ik fragilda qi{)i|> Frauja 
-Jabai gredo fijand |>einana 

mat gif imma 

- '4) jabai |>aur8Jai 
dragkei ina 

- |>ata auk taujands 

haurja funias 

rikis 

ana haubi{) 'is 

- Ni gajiukaizau af UD|)iu{)a 

- ak gajiukais 

af {)iu|)a UD|)iu|> 



15 



18 



21 



24 



e r= 5 1 

Fol. 256. 
p8g.2.clar. 



CAPUT 13. 

AH saivalo valdufnjam 

ufarvisandam ufhausjai 
unte nist valdufni 
alja fram Gu^s, 
"^ 1)0 visandona 
fram Grti|)a gasatida sind 
Svaei sa andstandands 

valdufnja 
G^s garaideinai aDdstof) 
'i|) {)ai andstandandans 
silbaDs sis 

vargi{)a nimand 
l^ai auk reiks 
ni sind agis godamma vaurstva 

ak ubilamma 
a))j[)an vileis 



27 



G 



12 



sequitur, inclpiunt. — lin. 15*^22) Prov. 25, 21. sq. — I'm* 16. mat) 
sic uterque Codex, non mttd, qu» vox nihili Codici Carolino baud jure 
ac merito tributa fuit. 

Fol. 256. pag. 2. lin. 1. Liters qusdam ineuntis lineae paululum 
absciss sunt. Cfr Knittelii Edit. Tab. I. — lin. 16. piup taufais) 



Rom. Cap. 13. 14. 9 

ei ni ogeis valdufiii 15 

|)ia|> taujais 

jah habais hazein us pamm^ 
Unte Gt4>s andbahts list pus 18 

In godamma 
ijf jabai ubil taujis ogs 
ante ni svare 21 

{)ana hairu bairi|) 
Gt4)8 aak andbahts ist 

fraveitands 24 

in |)yairhein 

|)amma ubil taujandin 
Du|){)e ufhausjaij) 27 



Desunt 
duo folia. 



CAPUT 14. 

< 

jah qivaim Fol. 255. 

fraujino|) 3 

10 Ip |>u wa stojis 

' brQt)ar {)einana 
ail){)au jah t)u wa frakant 6 

hropT |)einamma 
allai auk gasatjanda 

faura stauastola Xri^tous 9 

11 :-Gamelit) 'ist auk 

- liba ik qi|)it> Frotya 

- ^atei mis all knive biugi|) 12 

- jah andbaitit) 

librarius in eo fuit, ut piupjak scriberet, mox autem errprem correxit. 

~ Ho. 22. hairu) Cod. Ambr. haxrau. — lin. 27. ufhau^aif) addas e 

Cod. Ambr.: ni patamei in pvairheins cJc jah in nUpvi^sems. 

Cap. 14. V. 9. Supple : Du pamma auk Xrisius gasvaUjah Ubaida ei 
Fol. 255. pag. 1. lin. 1. jah qivaim) literarum partes superiores 

2 



10 Rom. Cap. 14. 

:- all razdo Go^ia 

12 Panou nu warjizuh uDsara 15 

fram sis ra{)jon 
usgibij) G«l)a 

13 Ni t)anamais nu 18 

uns misso stojaima 
ak {)ata 8tojai|) mais 
ei ni satjai^ 21 

bistugq bro|>r 

ai|)l)au gamarzein 

14 Vait jag-gatraua in Fraufm lesna 24 

{>atei ni vaibt gavamm 
|)airb sik silbo 

niba |>amma munaudia 27 

FoL 255. ^^ unhrain visan 

p. 2. 8. cl. {)ailima gamain ist 

15 ]^ jabai in matis 3 

brol)ar {)ein8 gaurjada 
ju ni bi fria{>vai gaggis 
ni nunu mata |)einamnia 6 

jainamma fraqistjais 
faur {)anei Xm^s gasvalt 

16 Ni vajamerjaidau 9 



abscissB sunt; cfr GL. Tab. II. v. — tin. 10^14) Es. 45, 23. ^ lin. 14. 
aU) librarius primum scripsit cMa, deind« cognito errore ultimam lite- 
ram raait Itaque regulse coDsentit, quod velut ei contrarium animad- 
verteruDt GL; v. granim. pag. 200. b. 11. — lin. 19. misso) ut viaoi, 
quam ingressus est Grimmius, sequamur, banc vocem derivamus e 
radice mip, unde meipan, tmup, mipum, nupans, vitare etc., quas radix 
conjuncta cum Uteris ^« adjectivum quasi verbale misSfVitaiuSjmkihilis, 
efBcit Misso igitur earn innuit rationem , qua quid inter quosdam , aliis 
vitatis, fiat. Huic cognatum est rnissa, ex. gr. vocis nUssadeds, actio trikt- 
hiUs I. vitanda; missaleiks, qui vOaiam i.e. dwersam ab aUis sknilUudinem 
habet; praeterea maipmSf donum, cimeUum, quod in armario abscondi* 
tum oculis hominum subtrahitur. — lin. 24. jag^gcUraua) = jah gch 
traua. 

Fol. 255. pag. 2. Jin. I. toa unhrain f>isan) a bibliopego ita abscisa* 
ut Disi partes inferiores literariim r et o cum punctis admodum paucis 



Rom. Cap. 14. 15. II 

UDsar ^iu[) 

17 Nist auk ^iudaugardi Gu]}s 

mats jah dragk 12 

ak garaibtei jah gavaif^i ^ 

jah fahe{)s 
in ahmin veihamma 15 

18 Saei auk In {)aim 

skalkinot) Xristan 
vaila galeikai{) Gupa IS 

jah gakusans ist 
mannam 

19 Pannu nu 21 

|)oei gavaiij)ji8 aind 
laistjaima 
jah {)oei timreinais sind 24 

'in uns^ misso 

20 Ni Dunu in matis 

gatair vaurstv Gu^b 27 



CAPUT 15. 



Deest fo- 
lium. 



o— — — Poj 280. 

J)ize idveitjandane {)uk nihil fere 

gadrusun ana mik 3^ag j. ^1. 

4 8va filu auk 

sve fauragameli|) varj& 
du unsarai laiseinai 6 



aliarum non supersint. Cfr GL. -* lin. 11* pktdanffordX) Cod. vitiose 
non habet nisi piudangard^ protinua sequente ▼ocabnlo GvpSf ita ut 
)oeu8 liters t non vacet, quao neque supra lineam adscripta est Cfr 
autem GL. — lin. 13. gavairfn) liters rp compendio scriptae; cfr GL. 
gr. pag. 21. — lin. 24. eind) Ihreus, ed. UpsaL, recte. 

Fol. 280. pag. 1. lin. I) Hsec linea abscisa est, ut non restet 
ntsi unus ductus, qui infra earn descendit. Suppleas saltern: po vi- 
veikt, Ps. 69. 10. - lin. 4. auk) recte Ihreus, edit. Upsal. — lin. 5. varp) 
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Rom. Cap. 16. 



FoL280. 
p. 2: a. el 



gunelift TUt> 
ei ptirh pulton 

jah gmtirafstein 

boko 

Ten habaima 
ft' 'fy Gup |>ulainaiB 

jab [irafsteiDais 
gibai IzTiB ^ata samo fra]>jan 

ID Izvis mUso 

bi Xrufu lem 

6 Ei gariljai ainamma mnnlia 

bauli)ai|> Gt4> 
jab attaa Frou^lna 
uasaris lemia XruAua 

7 la ^izei aDdnimaitt 

Izvis miaao 
Bvaave jab Xrislua 
andDam izvia 
du Tul{>au Gupa 

8 Qit>A Buk Xru^u lem 

andbabt Taur{)anana 
bimaiUs 

fram eunjai Gt4>B 
du gatulgjan 
gabaita attaoe 

9 1^ fiiidos 

!ld annahairteins 
haubjaQ Gt4> 
SvaBve gameUl) ist 
da^|>e andbaita |>ua 

in t>iadom Vrauji 
jab namin pei 
butio 



12 
15 
18 
21 
24 
27 



liters rp compendJo scripts. — lb. S3. »van^ Ihr. ed. Ups&l. twa toe. 
Fol. 280. pig. 2. lin. 1. iimaitit) absdaum a bibllopego,reatitutum 
L. - liD. 9-12) Pa. 18, 5a 



Bom. Cap. 15« 13 

10 Jah afifcra qi})!^ 

8ifai{) {>iado8 

mi^ managein i's 15 

11 Jah aftra qi^i|) 

:- hazjij) alios ^iudos Fraujan 

:- jah hazjaina ina 18 

:- alios manageins 

12 Jah aftra Esaeias qi{)it> 

vairjiit) vaurts laissaizis 21 

jah sa usstandands 
reikinot) |>iudom 
du lUnma ^iudos venjand 24 

13 ^ Gu|) lubainais 

falljai £z;vi8 

allaizos fahedais 27 



Fol. 280. pag. 2. lin. 14, 15) Deut 32, 43. — lin. 17—19) Ps. 
117, 1. — lin. 21—24) Es. II, 10. — lin. 23. reikinop friudom) sic 
Cpd. — Signa citationis desidorantur lin. 12, 14, 15, 21—24. 

In margine inferiore eoque fere medio hujus pagins exstatlitera 
quaternionis Ej que indicat jam ad finem quaternionia quinti vel ad 
finem folii quadragesimi perventum esse, quot folia ab ineunte epistola 
ad hunc locum rationibus pntatis Codex, dum integer erat, habuit. 

De literis divisionum et subdivisionum Entbalianarum, quse in mar- 
ginibus Codicis aut sunt aut fortasse fuerunt, cfr Knittelium, pag. 
382 sqq. 

Signa interpunctionis teztus ipse, si unum locum excipias, plane 
desiderat, cui defectui insquali linearum dispositione quodammodo 
subvenitur. Pmterea animadvertendum est, duo arehetypi folia, fol. 
256 et fol. 255, in ipso Codice inversa reperiri, ut que paginas prio* 
rem locum tenere debebant, re ipsa posteriorem teneant 



SREIREINS 
AIYAGGELJONS I>AIRH lOHANNEN. 

I. 

Fracm. L saei fra}) jai ai{)- 

='l. fau sokjai G«|>. Al- 

satis fac. lai usvandidedun: 

legitur. gamana unbruk- 

jai vaur|)UD: 5 

Jah ju uf dau{)au8 

atdrusun staua: 

Inuh {>i9 qam ga- 

mains allaize 

Dasjands: allai- 10 

ze fravaurhtiDs 

afhrainjan. ni 

ibna nib galeiks 

unsarai garaib- 

tein: ak silba ga- 15 

raibtei visands: 
Ei gasaljands sik 

faur uns: bunsl 



Fragments, quibus nomen Sketreim a Massmanno indltum est, 
partim in Codice Ambrosiano G. 147^ pa'rtim in Codice Vaticano 
5750, utroque membraneo, forma quarta majore^ reperiuntur. 

Fragm. I. Cod. Ambros. psg. ftS, 114« Literas initiales primsB 
hujus fragment! columnae, praecipue vero literas finales postremae> tem- 
ponim injuriis pbis minusve deletae sunt. 

Col. 1. lin. 1—5. E Psalmo Davidis 53, 3. 4. Ab initio fortasse 
sapplendam : Grup us kbnma anahnaio ana sununa marme du saik/oon 
jau s^ai .... — lin. 7. Haua:) sic Cod. certo, non stauaL Quod pro 
t habttit Massmannus, non est nisi linea perpendicularis litene s vo- 
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Skeir. I. 1. 2. 1^ 

ja8-8au{) 6t«l)a. t)i- 

Z08 manasedais 20 

gavaurhtedi us- 

lunein: I^ata nu 

gasaiwands lo- 

haDues po sei us- 

tauhana habaida ^ ^^ 

vairt)aa fram Fraufin ga- ^'fH"' ^ 

, ., . . col. 2. sat* 

rehsn mij) sunjai fac. leg. 

qa|): sai aa i'st vi{)- 

rus Gu|>8. saei afiii- 

init) fravaurht |)izo8 manaae- 5 

daia: Mahtedi sve- 

|)aub jah Kdu mans 

leik. valdo^DJa 

^ataine gudiakam* 

ma. galauajan al- 10 

lana ua diabulaua 

anamahtai: akei 

kunnanda {)atei 

avaleikamma val- 

dufoja mabtaia 15 

nau{>8 uataiknida 



cabuli "iuHum*', quod secnnda manus h. 1. scrlpsit. — lin. \9,jaS'8aup) 
per assimilatioDem pro jah saup, — Gup<u) puncto locus saltem non 
deest. — lin. 21, 22. va}\Umevn) sic Cod., non ii«||aunein, multo minus 
u»\^9aunem, ut vulgo legitur, quamquam Massmannus, saltem repro- 
bandi causa, de t/«||/unetn cogitavit; v. ed. 1. pag. 59. Omnia, quibus 
litera / distinguitur a litera a, heic adsunt; cfr quae disputavimus 
Marc. 10, 45. Radix est lu, ex qua statuere posse nobis videmur 
Uoany Um, down 1. levum, Ucans^ sohere. 

Fragm. I. col. 2. lin. 3. gap) v. Joh. 1, 29. — lin 3, 4. f^||rta) 
sic Cod. — lin. 5. p fravaurhi) supra lineam adscripta,. Cfr Massm. — 
lin. 7. inu) sic Cod. pro intiA, quod usitatius est. — lin. 9. ptUame) 
sic Cod. pro paUUneL Librarius primum scripsit paieinef quod postea 
correxit. — lin. 12. akei) soil. tnaMedi paku, — lin. 16. naupe) neeeS" 
tiku, coactuB} ex obsoleto nauan^ nothati . • • • Urere, unde bmaMan 
(Luc. "C, I) coiUereret quocum conferas, licet significalioDe traDslata, 



16 Sum. I. 2. 3. 

vesi: Jan-ni t>ana- 

se]|>8 fastaida ga- 

raibteins garehsn: 
Ak iiau{)ai gavaurh- 20 

tedi manne ganist: 

Jabai auk diabulau 

fram anastodei- 

nai. nib nauj[)jan- 

din ak uslutondin 25 

Fragm. L Diannan: jab t)airb 
col. 3. sat liugn gawatjandin 

ufargaggan anabusn 
Patub vesi vi|)ra |)a- 

ta gadob: ei Uraujh. qi- 5 

mands mabtai gudia- 

kai: jab valdufnja 

l>ana galausidedi: 
Jab nau[)ai du gagu- 

dein gavandidedi: 10 

Ne auk {)ubtedi {)au 



Dan. henauet, Holl. benawtt conMtus, Vide Molbech, Dansk Ordbogt 
utramque editionem, ad hunc locum. — liu. 17 — 19. yanm* — yartfA«n;) 
sic Cod. — Haec sententia me judice aliunde non pendet, sed ipsa 
per se constat, ita ut non sit, qnod yarehan cum garehana, objectum 
cum ^subjecto , mutemus. — lin. 20, 21. oA; — - gamsi:) sic quoque 
Cod.; enuntiatio aliunde non pendet. — lin. 2'2. jabai auk) sic Cod. 
sequente nomine substantivo dativi casus cum participiis pro nomi- 
nativo et verbis finitis, nisi ponamus, aut adesse ellipsin, tiVLt jabai 
h. 1. idem significare ao Graecorum 17. 

Fragm. I. col. 3. lin. 2. gatcaijandin) sic Cod*, non gaujo^andiritnt 
Massmannus ceterique babent. Cfr Isl. koefja^ Anglos, hietkm, Germ* 
vet. kwezjan^ acuere, incUare, ilUcere. — lin. 4. patuh) hinc incipit apo- 
dosis. — lin. 8. pana^ scil. mannan. — lin. 11. ne) sic Cod. — Banc 
voculam per norme vertunt auctores, quod nobis minus placet, pri- 
mum quod haec significatio ab hac vocula aliena est» deinde quod 
ejusmodi interrogatio nibil babet, quo cum iis, quie anteceduut et 
subsequuntur, connect! possit, tum quod argumentatione jam inita 
omnia quiestio inepta est, atque etiam periculosa, si is, a quo 
qusritur, negando respondeat, quo facto is, qui interrogavit, re 



Skeir. I. 3. 4. 17 

in garaihteins gaftg- 
vein ufargaggan: 
Po faura ju us ana- 
stodeinai garaidon 15 

garehsn: Gadob 
nu vas mais |)an8 
svesamma viljin 
ufbausjandans di- 

abulau: du ufar- . 20 

gaggan anabusn 
— Gups. |)anzub af- 
tra svesainma vil- 
jin gaqissans vair- 

{)au nasjandis lai- 25 

seinai: ji^h fra- Fragm. I. 

kiinnan unselein col. 4. sat. 

pis taurpis U8- 
lutondins: 

Ij[) sunjos kun[)i 5 

^ du aftraanasto- 



vera ad iocitas redactua eat. Qaaa qaam ita sint, aliam tentemus 
viam, qua locum bunc ancipiteni expiicemus. Boppiua de stirpibus 
demonatrativis disaerens (v. Vergl. Orainm.* 2 Ausg. §. §. 369^371) 
inentionem facit stirpis demonntrativie na, cujua vestigia in Gothica 
qaoque lingua reperiri docet, neque ab hac mente Grimmius alienaa 
est. (Deutsche Gr. III. pag. 249). Horum virorum auctoritateoi ae- 
quentes statuimns voculam fie h. I. pronomen demonstrativum casus 
instnimentalis esse, ortam e stirpe na' pariter atque tr« e wa et 
pe e pa, Itaque verbum fere pro verbo redditnus: Hoe modo enimvisus 
quidem fuUfset in justUia coercitionem transgredi prius iUud jam ab initio 
paratum s. ifdtum ctmsiUum. Quod si recte disputatum est^ non pos- 
sumus non recordari locum Luc. 14. 31, ubi post du vigan inveni- 
tur illud na, quam vocem pro accusativo respiciendi nos nunc habere 
ne mireris^ nam vocabula du vigan ad reddenda vocabnla £tc nole/iov 
non minus quam du usHuhan ad reddenda vocabula elt dna^rtofiov 
sufBciunt. — lin. 12, 13. gaagW^ein) sic Cod. pro gaagg\\t)ein. — lin. 
t3, 14. vfargaggan.lPb) signum interpunctionis et magna liters initialis 
h. ]., ut phiribus aliis, vitiose usurpata sunt. 

Fragm. t. col 4. lin. 3, 4. u^\lutondiM) sic Cod., non us\\UtttmdiS9 

3 



18 Skeir. I. 4. IL 1. 

deinai t>ize in Gt^ui 
usmete gasatjan.* 
Inub 1)18 na jah 

leik mans and- 10 

nam: ei laisareis 
nns vair}>ai In- 
Z08 du 6t4>a. garaih- 
teins. Sva auk 

skulda du galei- ' 15 

kon seinai frodein.- 
Jah mans aftra ga- 
la|)on vaurdam 
jah vaurstvam ' 

jah spilla vair- 20 

'l)an aivaggeljons 
usmete: I{> 'in 
{)izei nu vitodU 
gaaggvei ni |)at- 
ain gavandeinai 25 

II. 

Fragm. IL nai galaubeinai 

leg. iua bal|)ei|): 

In mela raihtis 
|)ulainaifif leikis 5 



quod Icgitur apud GL, — lin. 8. ffosaifan) I e. panere, adkibere, uti — 
Hn. 11. laiaareis) Massm. pag. 6 mendo typographic© habet laisjareia, 

— I'm. 15, 16. ffalei\\kon) Masam. p. 6 habet ^a/«|| ron. — lin. 2S.vUodis) 
litera s foramine interiit — lin. 25. gamndeinai) sic Cod., quamquam 
pallidis literia postremia n et a, et expallida litera finali i. Fortasse 
suppleri potest: ok jah Idreiffoi naudipaurfta tat . . * , 

Fragm. II. Cod. Ambros. pag. 77, 78. — col. 1. lin. 1. nai) reli- 
qui« sunt, opinor, pronominis sei\\nai; ante vero aupplendum videtur: 
Ip unagands Neikaudemua, — lin. 2,faur) literae ur compendio scriptae. 

— lin. 3. balpeip) = audacia utUur, audacter loquitur; v. Joh. 7, 50. — 
lin. 5. leikia) sic Cod.# non leik is; interpunctionis signum desideratur. 



Skbir. II. 1. 2. 19 

afar |)ulain svi- 

kunl)aba mij) lo- 

seba usfil hands: 
Gasvikun^jands 

ei ni afvandida sik 10 

in fauramaj)lje 
— wotos: Inub 

|)i8 jab nasjands 

nauh mi|)|)an ana- ' 

stodjands us- 15 

taiknida t)ana 

iupa briggandan 

in {)iudangard* 

jai Gm|)S vig qi|)ands: 
Amen amen qi|)a 20 

" |>us niba saei ga- 
*' bairada iupaj)- 
" ro: ni mag gasai- 
" wan J)iudangard- 
" ja Gm{)s: lupaj)- 25 

ro J)an qaj) J)o vei- ^??f";"' 

hon jah mminakun- leg. 

don gabaur^: an- 

t)ara {)airh |)vahl 

us^ulan : I*am- 5 

muh J)an ni fro|) Ne- 

kaudemus. in \)\s 

ei mi|)^an frumist 

hausida tram laisar- 



lin. 6. afar) sic Cod., non aflra^ quod vitio typographico Massm. 

habet; v. pag. 7. — lin. 7, 8. ][o\\sebd) sic Cod. pro lohefa; cfr Marc. 
15, 45. — lin. 8. usfilhands) i. e. sepuUuram faciens \t\ curans. — \\n. 10. 
ni) supra lineam adscriptum. — lin. 14, 15. ana\\stodJands) syllaba na 
compendio scripta. — lin. 20. sqq.) Job. 3, 3, 

Fragm. II. col. 2. lin. 3—5. mn^bara pairh ^aA/|| uapulan) dictum 
per epexegesin. — lin. 4. pvakC) Cod. transpositis Uteris pvalh, — lin. 
6, 7. Ne^kaudemus) sic Cod. pro Net^kaudemus. — lin. 7, 8. rn^||«) 



d!Tfa 



20 S^Eis. [I. 2. 3. 

ja: lauh ^is q^: 10 

"Waiva mahta ist manna 
" gabairaD al[>ei8 

TisaDda : ibai mag 

In vamba ai{)eiii8 

seinaizos aftra 15 

" galeit»an jag-ga- 

bairaidau: 
llnkuDnaods auk 

iiauh visaads jab 

iii kunuands biuh- 20 

ti; jab {to leikei- 

iion ue vambai mu- 

iiands gabaur{i 

In tveifl atdraua 

" Inuh p\s qa}): waiva 25 

. " mabts i8t manna 

col. 3. fac. » 3i|,gig visanda ga- 

" bairao: i'bai mag 

" In vamba ai^ema 

" seinaizos aftra 5 

" galeil>an jab ga- 
" bairaidau: 
lt> naajanda Jtatia 

anavaiijtan dom 

is gasaiwands: jab 10 

Jiatei in galaubei- 

nai |>eiban babaida: 

sic Cod. — lin. lO.isqq.) Job. 3. 4. - lln. II. manna) Cod. non 
niet man, compendio scriptum. - lin. 16, \7. Jap-gapairaidati) pro ;oA 
gapairaidau. — lin. 20, 21. iiuApa) j. e. morem a. modam Salvatorit 
durendi. — lin.25. sqq.J Job, 3, 4. 

Frigm. II. col. 3. lin, 1. mama) sic Cod., h. I. plene scripinm.— 
lin. 9. dom) i. e, conditionem a, haiiban ontmL Cognalum est Sanscr. 
dadAdmi, Gr. tl«^/ii. — lin. i2. ptHum} sic Cod., nou peiha; syllaba 
Aon supra lioeim plene, non compendio adscripts est. Cfr autem 



Skkir. II. 3. 4. 21 

Gaskeirjands im- 

ma 8ve mi{)|)an un- 

kuDDandin qi- 15 

" ^ands: amen 
** amen qipa, |)us. 
" niba saei gabaira- 
" da us vatin jah 

" ahmin ni mag inn- 20 

" galei|)an in J)iu- 

— dangardja G?/])8: Naudi- 
{)aurfts auk vas: 

Jah gadob vistai 
du garehsn dau- 25 

peinais andni- Fragm. 11. 

— man: at raihtis col.4.fac. 

leg. 
mann us missa- 

leikom vistim 

ussatidamma : 5 

Vs saivalai raih- 
tis jah leika: 
jah an|)ar {)ize 
anasiun visan- 

do: an))aruh 10 

|)an ahmein: 

Du|3^e gatemiba 



Fragm. II. col. 3. I'm. 13. gaskeirjands) sic Cod. — lin. 15, 16. gUj^pands) 
item. — Sive hoc sive illud participium pro verbo finito positum est. — 
lin. 16. sqq.) Joh. 3, 5 . — lin. 21^22. piu^ianffardja Gups) gardja supra 
lineam adscripto, omissa est propter angustiam loci lineola transversa 
sequentis vocis. — lin. 22, 23. naudipaurfUi) sic Cod.; Grt avAymj, — 
Wik, 24. vMoi) adv. 1. positum. — lin. 25. du) nota infinitivi, subjecti 
loco positi. Cfr Marc. 2, 9; 1 Cor. U, 6; Philipp. \, 24. 

Fragm. II. col. 4. lin. 3, 4. ndMo^leikom) sic Cod., forma debili, 
non missoli^aim. Cfr 6L. gr. pag. 171. — lin. 4. visim) sic Cod., 
non ffiatakn, ut errore typographico habet Massm. ed. 2. — lin. 8— 10. 
anpar — visar^do) sic Cod. per dvauoXovd'iap. — lin 9. anamun) sio 
Cod., non anasium; literss t spatium non vacat. Massmannus deceptus 
est fulcro literse k vocis gasmkunpjands t quod ab altera membrans 
parte oculis investigantibus se offert. — lin. 12. gatenUba) sic Cod., 



22 Skeir. U. 4. III. 1. 

and })aDa {)ize 
laist. jah tv- 

o8. ganamnida 15 

vaihts: sve- 
sa bajo|3um du 
daupeinais ga- 
rehsnai. jah 

{)ata raihtis 20 

anasiunjo vato 
Jah {)aoa anda- 
t)ahtan ahman 
ei raihtis ^a- 
ta gasaiwan 25 



III. 

Fragin.1II. *• naga vesun jai- 

corifi! " nar: })aruh qemun 
leg. " jah daupidai ve- 

" sun: Ni nauhfia- 

*' nuh galagi{)s vas 5 

" in karkarai lohan- 
" nes: I^atuh ban 
qi{)ands aivagge- 
lista ataugida: 
Ei so garehsns hi 10 



I'na newa andja 
vas: {>airh Hero- 



ut Massm. qtioque ed. 2 agooscit. — I'm. 14, 15. tvJJioB.) sic divisum 
pro too8; puDCtuin vero falso scriptum. — iin. 16. vaihts) sic Cod.; 
cfr autem Luc. 1, 1. ~ Iin. 18, 19. ga^rehsnai) Cod. clari88ime« vitiose 
aiitem gaijirehmais. — Iin. 20—23) sic Cod. per attractionem. — - Iin. 25. 
gasaiwan) ut sententia finiatur, addimus: mahtedi patei vaila imma 
Frauja andhof. Cfr Marc. 12, 28. » 

Fragm. III. Cod. Vatican, pag. 59, 60. — col. 1. Iin. 1. naga) i. e. 
ma^nagch Ante Iianc vocem suppleri potest: Vasuh pan jah loKannes 
daupjands tn Amon newa Saleinu in jnzei vaina etc. Job. 3^ 23* 24. — 



Skgtr. III. 1. 2. 
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des birunain: 
Akei faur {)ata at 
bajo[)um daup- 
jandam: jab ain- 
wal)arammeh sei* 
na anafilhandam 
daupein: ini|) sis 
misso sik undrun- 
nuD: suinai ni 
kunnandans wa- 
|)ar skuldedi 
maiza: l'a|)roh 
|)an var^ sokeins 
us siponjaiD loban- 
nes mi{) ludaium 
bi svikrieiD: ^ 

Id |)izei ju jab leikid 
hraineino i'nmaidi|)s 
vas sidus: jab so 
bi GuJ). hrainei ana- 
budana vas: ni {)a- 
nasei|)s Judaiviskom 
Ufarranneinim jab 
sinteinodaupei- 
nim brukjan usdaud' 



15 



20 



25 



FragmJIL 
col. 2. fac. 



10 



\\n» 15, 16. dauJJ^jandam) librarius primuin acnpsii gaiaumjandam, quad 
postea correxit— lin. 18. anqfilAandam) sic Cod.; refertiir ad bajopum, 
lin. 15. — lin. 20, 21. sik undrur^nun) sic Cod., non andrunnun; cfr 
autem Marc. 9, 34. — - lin. 24. maiza) sc. visan, Ejusmodi ellipsis 
etiam in lingna Islandica, iinpripiis post verba munu et skuluf repe- 
ritur. -* lin. 25. pan) sic Cod. , non pau, — sokeina) literis ns conipen- 
dio scriptis. Cfr Massm. ed. 2. 

Fragm. IIL col. 2. lin. 1. utt) utraque litera, preesertim liters fina- 
lis , laesa est. — siponjam) litera t supra lineam adscripta. — lin. 8, 9. 
nt pci^naaeips) sic Cod.; Gr. fir^xiri. — lin. 9. Judaiviskom) sic Cod. 
pro ludaiviakom, et quidem forma debili; cfr missaleikom, II. 4. 4. — 
lin. 11, 12. sinUinodaupei^inim) sic Cod.; de compositione, cfr quodani- 



24 Skbir. III. 2. 3. 

jaina: ak lohan- 

ne hausjandaDs 

{lainma faurrinnan- 15 

din aiva^eljon: 
Vasuh |)an jah Frati/a. 

po ahmeinon ana- 

filhands daupein: 

E]})aQ garaihtaba 20 

var}) bi sviknein 

sokeins gavap;ida: 
Unte vito|) J)ize un- 

faurveisane niis- 

sadede ainaizos 25 

Fragm.111. vitoj) raidida : az- 

St"'' g^« kaibons gabran- 

nidaizos utana bi- 
baurgeinais: 
Afaruli J>aii po in va- 5 

to vairpandans , 

brain: jah hysso- 
pon jab vuUai rau- 
dai ufartrusDJan- 

dans: svasve ga- 10 

dob |)ans ufarmito/t 
munaDdane: 
Ij) lohauiies idrei- 
g08 daupein nieri- 
da: jab missade- 15 



modo Lntiniim illud semper'tenitas. ^~ lin. 13. ak) sc'il. ef, quod parii- 
cuU nt, lin. S, continetur. — lin. 14. hauttjandann) sc. usdaudjaina. 

Fragm. III. col. 3. lin* 1. vitop raidida:) sic Cod.; sensus: lex enim 
hgetn staiuit uniue peccatorum ab imprudentibus commissorunu Cfr Num. 
19» 11 sqq. — lin. 1, 2. a;||^on) sic Cod. genere qiiodam appositionis 
vel breviloquemi8B. Litera a niultum laesa est, litera z paulo tantum. 
— lip. 6. vairpandaru) appositiune quoque dictum. — 9, 10. vfartrusn- 
j(m\\dans) item. — lin. II. ufarrmton) sic Cod. ~ lin 12. munandane) 
flic Cod ; no8 pro genitivo partitivo habemus, ceteri pro munandans, 
ace. cas., faUo scriptum putant. Cfr pai piudo; %ov9 v<Sv fttkXovtwv. 



Skeir. ni. 3. 4. 25 

de aflet paim ain- 

fal{)aba gavand- 

jandam gahaihait: 
]^ Frati/ins. at afleta 

firavaurhte jah 20 

fragift veihis ah- 

mins: jah fragi- 

bands i'm |)atei sun- 
jus |)iudangard- 

jos vaii^aina: 25 

Svaei sijai dau- Fragm.III. 

peins lohannes col. 4. sat. 

r far. Ipff. 



aoa midumai tva- 

ddje ligandei 

ufarf)eihandei 5 

raibtis vitodis • 

brainein: i^ min- 

nizei filaus ai- 

vaggeljons dau- 

peinai: Inub 10 

t)i8 bairbtaba 

uns laisei^) qi{)ands. 
"A|){)an Ik in vatin 
'• Xzvis daupja: 1(|) 
" sa afar mis gaggan- 15 



M 



da: sviDt)oza mis 



fac. leg. 



— lin. 19. Ip Frimjins.) sic Cod.^ sc. daupein merjandxM, per avaxo" 
Xov&iav pro ip Frauja daupem merjands, — o^) h. 1. preeier. — lin. 21. 
frayifl) subaudi gahaihaU, — lin. 22. j<ih) per pleonasnuim. 

Fragm. III. col. 4. lin. 3, 4. iva\\d^e) sic Cod. pro tvadd\\je, sc. 
daupemo 1. hrcUnemo. Hinc sequitur, ut tvaddje generis feminini sit. — 
lin. 4. ligandei) sic Cod.; nam quod Massm. pro nota coropendiaria 
litene n habuit, non nisi puncta sunt, quorum origo maculis debetur. 

— lin. 7, 8. fnin\\nizei) Cod. omisso signo compendiario non habet nisi 
nufiizei. Cfr V. 1. 10; VIII. 2. 2. — lin. 12. qipands) sic Cod., quod 
quoque Massm. ed. 2. agnoscit. — lin. 13. sqq.) Mutth. 3, II. — lin. 
15» 16. ffoggofif^) sic Cod.; cfr Massm. ed. 2. 

4 
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*» jr 



Ist |>izei dL ni im 

vair{)s ei anahnei- 
" vands: andbin- 

" dau skaodaraip 20 

^ skohis is: sah 
" {)an izvis dau- 
" peit> in ahmin 
" veihamma; 
Bi garehsnai na 25 



IV. 



Fragiii.IV. So DQ &hej>8 mei- 

P»o€ int. M usfallnoda: 
tkc. leg. ** Jains skal vahs- 



jan i^ ik minznan.* 

Eijian nu siponjam 5 

seinaim {mim bi 
sviknein da Ja- 
daium sokjan- 
dam jah qi|)an- 

dam sis: rabbei 10 

saei vas mi{> {)U8 
" hindar Jaurda- 
" nau: {)ammei t)a 
'• veitvodides: 

Sai sa daapei^ jah 15 

** allai gaggand da 






Fragm. III. col. 4. lin. 18, 19. anahne^Mmd») literamm nd prima 
ex parte, altera et tertia tote expalluerunt* 

Fragm. IV. Cod. Vatican, pag. €1, 62. — coL I. lin. 1—4) Job. 
3, 29. 30. — lin. 7, 8. Jii|danini) sic Cod. pro lti|datei. — fin. 8, 9. 
9ol^mlffktm) Cod clare, vitiose autem «oifc^|idn#. •* lin. 10—17. rab- 
bei — Urnna) Joh 3, 26. — lin. 12, li J€siKrda\\nm) sic pro /fltircfc|| 
nau. — lin. 15. jah) Massm. pag. 15 /tt. 



Skeib. IV. 1. 2. 27 

i'luma: oaub un- 
kunnandans {)o 
bi nasjand: inuh 

{)i8 laisei|) ins 20 

qi|)and8: 
Jains skal vabs*- 
" jan i'{) i'k minznan 
At)t>aD so bi i'na ga- 
rebsns du leiti- 25 

lamma mela raibtis Fragm.IV. 

bruks vas: jab fau- colamn. 2. 

•I . . perf. sat. 

ramanvjandei sai- fac. leg. 

valos t)ize daupidane 
Fralailot aivaggel- 5 

joDS mereinai: ¥{) 

Yraujins: laiseins ana- 

stodjandei af lu- 

daia jab und allana 

midjungard gat)aib 10 

and warjano |)ei- 

bandei und bita nu: 
Jab aukandei all man^ 

ne du Gu^B. kuD{)ja 

tiubandei: Inub 15 

{)i8 jab skeirs vi- 

sands mikildu{) 

Fraufms, vul|)aus kan- 

nida qi{)aDds: 
Sa ]fupa|)ro qimands 20 

ufaro allaim ist: 



^ Im. 17, 18. unWkurmandans) sp. ad ins. -- lin. 22, 23) Joh. 3, 30. 

Fragm. IV. col. 2. lin. 2. bruka) sic Cod. — lin. 9. jah) per pleo- 
nasmum. — und) recte Cod. — lin. 11. watjano) sic Cod. pro warjanoK 
— lin. 13, 14. aU man\\ne) sic Cod., non <iUmMm\\ne. — lin. 16. skeirs) 
sic Cod. — lin. 16, 17. v^\sa'nds) Cod. f>isandei, quod ab aliis ad laiseins 
relatum nos cum Massoi. (ed. ^ mutantes ad subjectum verbi km^ 
nida potius spectare putamus. — lin. 20, 21) Joh. 3, 31. — lin. 20. 



28 Skbir. IV. 2. 3. 

Ni t)atei ufaro vi- 

sandan svare kan* 

nidedi: ak jah 

svalauda is mikil- 25 

Fragm.IV. du|)ais maht insok. 
column. 3. - i i • • i_ j 

perforat. J^^ himinakunda- 

tac. leg. na: jah iupa{)ro 

qumanana qi|)ands: 
I|) sik airJ>akuDda- 5 

na: Jah us air|)ai 

rodjandan: *iq t>i- 

zei vistai maoDa 

vas: Ja|)l>e veihs 

ja{)j[)e praufetus . 10 

visands: jag-ga- 

raihtein veitvod- 

jands: akei us air- 

p9j. vas jah us vaur- 

dahai vistai rodjands: 15 

I{> sa us himina qu- 
" mana jabai m leika 
— visan {)uhta: akei 
" ufaro allaim ist: 
** Jah {)atei gasaw 20 

jag-gahausida {)a- 

ta veitvodeil): 

jah {)o veitvodida 
" is ni ainshun nimit): 
Jah [)auhjabai us 25 

iupapro) p supra lineam adscriptum. — lin. 23. ware) comparari po- , 
test fortasse cum Sanscr. svartUf sonus. 

Fragm. IV. col. 3. lin. 2, 3. himmakunda\\na) sc. Ina, — - lin. 11^ 12. 
jag'pa\\raihiein) pro jah ffa\\rai/Uein. — lin. 14, 15. vaur\\dahaf) sic Cod. — 
VaurdakSf verbalia, '^verbis se mamfestans*', ejftMia, expUcabiUs, ideoque 
inferioria generis et condiiionis^ — lin. 16* sqq.) Joh. 3, 31. 32. — lin* 
21. jag-gahausida^ = jah gahausida, — lin* 23. veitvodida) sic Cod. pro 
veitoodipa, — lin. 25. us) hanc particulam sequuntur in Cod. liters oiTf 
qu» ab ipso librario rejects sunt Cfr Massm. 



f» 
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SKEia. IV. 4. 29 

himina ana airt)ai Fr8gin.IV. 

tf.^ ».»i»««A ^»«^i% column. 4. 

in manne gareh- .^^ 

snais qam: akei fac. leg. 

ni t)e lialdis air- 

{leins va8 nib us air- 5 

|)ai rodjands: 
Ak himinakunda 

anafilbands ful- 

hsDJa |)oei ga- 

saw. jag-gahausi- 10 

da at attin: 
Po nu insakana ve- 

sun fram loban- 

ne ni In |)i8 t)atai- 

nei ei Fraujins. miki- 15 

lein gakannide- 

di: ak du gatarb- 

jan jab gasakan |)o afgudon 

baifst: Sabail- 

liaus jab Markail- 20 

liaus: |)aiei ai- 

nana ananan{)i- 

dedun qi{)an at- 

tan jab sunu: 

Ip an{)ar sa veiba 25 



Fragm. IV. col. 4. lin. 1. ana abrpax) Cod. an aibrpai; maculata 
est ultima litera. — lin. 4. m* pe haldia) nan eo magia, non eo poUus; 
cfr Isl. eigi at heldr. — lin. 5, 6. us atr||/^*) Cod. omittit air. — lin 8, 9. 
/u4|A«n;a) sic Cod. pro/tiM^||;a. Cfr Cod. Arg. Matth. 6, 18. — lin. 
lOj 11. jag-gahausiJJiid) pro jah gahausida* — lin. 14. fn) supra lineam 
adscriptum. — lin. 17, 18. gatarh^jan) sic Cod. — Ex obsoleto iaxrhanf 
tarh, taurhum, taurhanSf videre. Cfr Sanscr. drlf, Gr. BiQUO(Mu\ Ang- 
los. torfUf Germ, vet zorkt 1. zarahtt clarus. ^ lin. 18. jah gasakan) 
supra lineam; cfr Massm. — lin. 20, 21. Markai!lj.iau8) sic Cod. pro 
Marhamaus, — lin. 25. $a) litera a foi'tasse supra lineam adscripta 
est, in ipsa autem linea non invenitur. — veiha) sic Cod.; prseterea 
nihil. C& autem Massm. 



30 Skeib. V. 1. 



V. 



Frtigm. y. ma du atdn sve- 

column. I. ^. ^ allamma 

paene inL '-r"" «« w * 

sat fac. 1. vaurstve ainai- 



zos anabusnais 

beidij): 1^ {)atei 5 

raihtis t)ana fri- 

jondan: aD|)ara- 

nuh {)an {>ana fri- 

jodan: aD|>ara- 

na taikDJandan 10 

AD{)araDuh {)aii 

galeikondan jai- 

nis vaurstvam: 
I>atuh t>an insok 

kunnands: |)i- 15 

ze anavai^ane 

airzein: ei ga- 

laisjaina sik bi 

{>amina tva and- 

vaii))ja attins 20 

jab sunaus and- 

haitan: jab ni 

nii|)qit>aina: Ao- 

dub |)aoa laist 

skeiris bruk- 25 



Fragm. V. Cod. Ambroe. pag. 79, 80. — col. 1. lin. f. ma) reli- 
quiae putantnr vocia aUamma. Fortasse supplendum est: Unte sunus 
ifL — lin. 5. beid^) cfr Joh. 5, 19. — lin. 6. pana) sensu' praegDanti: 
akerum. — lin. 6, 7. fr^jondan) sc. qc^; vide Job. 5^ 20. — lin 8, 9. 
ffUJodan) librarius primum scripsit fri^jondan, quod quum falsum 
esse animadvertissett literam n, priorem, rasit — lin. 10. knknfandan) 
Cod. non nisi iaUenjanda. Cfr Massm. — lin. 11. Anparanuh) litera A 
foramine fortasse interiit. — lin. 14. paiuh) litera p foramine deper- 
dita. — lin. 17, 18. ^ojl^ai^atna) litera / maculis affecta est 



Skeir. V. 2. 3. 31 

jands vaurdis qaj): Fragm. V. 

Svasve auk atta ur- miit pcrf 

" raisei}) dau{)ai}8 satis fac 

" jah liban gatauji|): ^''^^'^' 

** 8va jah SUQU8 {lan- 5 

'* zei vili liban ga- 

tauji}): ei svesatn- 

ma viljin jah sve- 

sai mahtai galei- 

konds {)ainma faar- 10 

pis gaqiujandin 

daul)an8: gahai- 

tands |)ize unga- 

laubjandaDe |)ra- 

8abal{>eia andbei- 15 

— tands ga8ok: nih 
" |)an atta ni 8toji{) 
" ainohun. ak 8tau- 

a alia atgaf 8unau 
tjf Du aina jah aa aa- 20 

ma vesi bi Sabailli- 

4 

au8 ^inaahtai: mis- 

saleikaim band- 

vit>s namnam: wai- 

va stojan jah ni sto- 25 

jan: sa sama mahte- Fram. V. 

di: Ni auk l,atamei . ->iJp»»rf» 

namne I'nmaideins baud sine 

tvaddje andvaii^- ^"^ *««• 

je an|)arleikein 5 

bandveij): ak fi- 



Fragm. V. col. 2. lin. 2. sqq.) Job. b, 21. — lin. 7. tff) = c&'^'» f^ 
uif adeo ui, vel potiua fortasse = eipaUf Uaque* — lin. 14, 15. prafi 
sabalpem) sic Cod. — lin. 16. sqq.) Job. 5, 22. — lin. 18. ainohun) sic 
Cod. pro ainnohun, — lin. 25. sq. m' stolfan) pins minusve perforatao 
sunt literae f%, i et 8, quod idem de Uteris j, a et n dici potest. 
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laus mais vaurot- 

vis ustaikneins: 
An|)arana raibtis 

ni ainnohan sto- 10 

jandan. ak £ragi- 

bandan sunau stau- 

08 valdufni: jab 

lis andnimands bi 

attin |)o 8veri|)a. 15 

Jab alia staaa bi jai- 

nis viljin taujands: 
Ei allai sveraina sa- 
" nu svasve sverand 
" attan: Skulum 20 

nu allai veis at sva- 

leikai jab sva bairb- 

tai iDsabtai. 6u|)a 

unbauranamma and- 

satjan bauranaoa. 25 

Fragm.V. Jab ainabaura su- 

SuTbu ««'« G«l)8. Gut). vi8an- 

baud sine dan kunnan. Ei 
diflf. leg. 



Fragm. V. col. 3. lin. 8. uitaUcneins] sc. bandoeip anparUikein .... — 
HiL 9. anparana railUia) sc. bandoeip. — lin. 10. ainnohun) sic Cod. — 
lin. 14. is caidnunande) scil. bandvfada, — lin. 14, 15. bi || atiin) i. e. per 
patrem; cfr Matth. 11, 2. — lin* 18. sqq.) Job. 5, 23. — lin. 24, 25. 
andlfltx^an) sic Cod., licet liters s obscura sit et cum proxima litera 
aliquantum perforata. — lin. 25. bauranana) sic e conjectura potius 
quam e lectione damns, quum Codicis bic locus, quamquam integer, 
adeo obscurus sit, ut quid vere contineat, fortasse nemo unquam 
deprehendat. Massmannus, et is quoque conjectura usus, sveripa edidit, 
quod vocabulum cum notione oppanendi, coniraponendi, que verbo 
andeaijan procul dubio subjects est, hoc loco parum consentire nobis 
videtur. Ut de nostra lectione silentio quidquam ne prsetereamus , 
baura fortasse solitis literis, nana minoribus scriptum est. Qua tamen 
de re nihil pro certo affirmamus. * 

Fragm. V. col. 4. lin. 2, 3. t7i9afi||(2an) sic Cod., et quidem plenis 
literis scriptum. Massmannus ceterique tisandin, — lin. 3. kwrnan"^ 



Skeir. V. 4. 33 

))an galaubjan- 

daDS Bveri^a ju 5 

wa|)aramina usgi- 

baima bi vairt)ida 

ante |)ata qi|)ano 
Ei allai sveraina 
" sunu svasve sv^- 10 

— rand attan: ni 

ibnon ak galeika 

8veril)a usgiban 

uns laiseil): 
Jab silba nasjands 15 

bi siponjans 

bidjands da at- 
"^ tin qa|): ei fri- 
" jo8 ins svasve 

" frijos inik: 20 

Ni ibnaleika fri- 

ja^va ak galeika 

|)airh |)ata us- 



sic Cod., noD gakunrian, Sensus est: et tmigenUo JiUo Dei Deum esse, 
scire sc. debemus. — I'm. 5, 6.yii|| waparammd) sic Cod., non aliter. 
Particula ju proprie particula relativa est, quae cum pronomine interro- 
gativo conjuncta significationem distribukivam hoc loco induisse vide- 
tur, ita ut non sit, quod wapcaramma cum tDopariunmeh mutemus Cfr 
Graecorum itidtt^ott quod en elementis pronominis relativi et interro- 
gativi concretum est Fortasse melius composite scribendum fuit jti- 
foapcaramma^ e juiffapar, unde recta ad Germanorum eohtredarj Unoeder, 
ietoeder, jeder pervenitur. — lin. 7. bi vairpida) sic Cod. -^ lin. 8. qipano) 
sic Cod.,, non giplo^ Liters a et nota compendiaria literae n luce dara 
perspicue leguntur. — lin. 9. sqq.) Job. 5, 23. — lin. 9. allai) alteram 
/ supra lineam adscriptum. — lin. 10, 11. we\\rand) litene iv indagari 
potuerunt, litera e foramine interiit. -»- lin. 12. galeika) posterius a 
totum fere deperditum. — lin. 13. uegiiban) a lesum est, signum com- 
pendiarium liters n parva quadam ex parte deteximus. — lin. 15. na$' 
Jands) posterius e totum fere deperditum* — lin. 18. sqq.) cfr Job. 
17, 23. — lin. 22. galeika) k l»8um, a quod sequitur, totum fere deper* 

5 



V 
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taikQei|>: Wm- 

muh samin haidau 25 



VI. 

Fngm.yi. nands uDSvikun- 

difficulter nau{)ai jainis i'n- 
^®^' sahts sve sama 

— is qit)i|): .jaifi^ 5 

" skal yahsjan i|) 
** ik minznaD: In {)i- 
zei Du du leitilai 
weilai galaub- 

jan lohaoDe baas- 10 

jan t)uhtedun: 
I|) afar ni filu ufar- 
maudein. t)o hi i- 
na atgebun: ei- 

{)an vaila ins mau- 15 

dei|) qi{)ands: 
Jains vas lukam 
" brinnando jab 



ditum. — lin. 25. haidau) hai certo legitur; dau, idque parvis Uteris 
scriptum, veri similiter tantum. 

Fragm. Yh Cod. Ambros. pag. 309, 310. — col. 1. lin. 1. nands) 
reliquiae sunt participii, fortasse usfulUnands; ita enim supplendum vi- 
detur: Unte raihUs lohannes In brupfap rodida fahedais usfuUnands. '— 
lin. 2. varp.) punctum invenitur, quamquam falso, ut sa&pius^ est sen- 
ptum. Post usfidbianda hoc punctum potius scribendum fuit. — lin. 3. 
jainis) sc. lohannes* — lin. 4. soma) sic Cod. , non sUba, -* lin. 5. sqq.) 
Job. 3, 30. — lin. 5. joins) literfe ns compendio scriptae. Vide Massm. 
•— lin. 7. minznan) in ipsa lines ilon est scriptum nisi miznan; num 
vero supra lineam aliquid adscriptum sit, pro certo dicere non ausim. 
— lin. 9, 10. palaub\\j€ui) sensus: ui credereni, — lin. 12, 13. t<^ar||matt- 
dein.) sic Cod.; de ultima vocis liters non dubitandum est, quippe 
qu8B satis perspicua sit Yertas: obUvioni, ^ ]m. 14. a^dmn) sic Cod.; 
litera g certo legitur. — lin. 17. sqq.) Job. 5, 35. 36. 



n 



Skpie. VI. I. 2. 85 

liuhtjando ip 

jus vildedu{): 20 

svignjan du wei- 
lai 'in liubada is: 
Appm ik haba 
" veitvodil)a mai- 

" zein |)amina lohan- 25 

" ne |)0 auk vaurst- Fragm-VI. 

" va |)oei atgaf mis d^ffi T* ^' 

" atta ei ik taujau leg. 

" ))o: po vaurstva 

" |)oei ik tauja veit- - 5 

" vodjand bi inik. |)a- 
" tei atta mik insandi- 
— da: Jains auk man- 

niskaim vaurdam 

veitvodjands: 10 

tveifljan t)uhta: 
Sunjeius visands 

t)aim unkunnandam 

mabta: ip attins 

t)airh meina vaurs- 15 

tva veitvodei: all 

ufar i'Dsabt niaDois- 

kodaus lobJEtanes: 



— lin. 21. wigf^an) sic Cod.; de literal ea pars, quss infra lineam 
deducitiir^ expalluit; ceterse partes adsunt Cfr Massm. — - lin. 24. veU- 
vodipd) sic Cod. L 1. 

Fragm. VI. col. 2. lin. 7, 8. fn8andi\\da) sic Cod. satis clare, non 
sandi\\da, ut Massm. edidit. — lin. II. toeifl/an pukta) sic Cod. — Hn. 
14. nuihid} sic Cod.; = Sward 1. Swa/tsts, makUiga 1. mtikiiM. Sen- 
sus est: Hie ermn verbis humanie iestans, quamquam verax erat, dubi- 
tare via videbatur, qui ignorabant miracuia Dei. — Hn. 1 5. meind) sic Cod., 
auctor enim vel translator Salvatorem loquentem facit, cujus perpetua 
oratio non finitur nisi voce kimina, lin. 8. col. prox. — lin. ib, 16. 
vaursWtoa veUvodd: aU) sic Cod.; aU^ ace. abs., ad praedicatum enun- 
tijitionis spectat -* lin. 17» 18. manm\\kadau8 Johannes) sic Cod. — 



36 Skeib. VL 2. 3. 

ITnandsok izvis nnd- 
redan mag kuD{)i: 20 

Unte warjatoh vawr- 
de at mannam in man- 
dai maht ist: aD|)ar- 

leikein inmaidjan: • 

Ij) |)o veihona vaurstva 25 

Fragm.VI« unaodsakana vi- 
col. 3.ftc. sandona: gasvikunt)- 

jandona |)is vaurk- 
jandins dom: bairh- 

taba gabandvjaD- 5 

dona ^atei fram at- 
tin insaDdi|)s vas 
us himina: Inuh 
— |)is qij)it>: jah sa- 

" ei sandida mik at- 10 

" ta. sah veitvodeij) 
" bi mik: AJ){)an mis- 
saleiks jah in mis- 
saleikaim melam: 
Attins bi i'na var|) 15 

veitvodeins: su- 
man {)airh praufe- 



lin. 19. Unandsok) sic Cod. — lin. 19, 20. uncHredan) item. — lin. 21, 22. 
vaur^de) literae tar compendio scriptae. — - lin. 22. at mannam) =x man- 
niskaize, cfr lin. 8, 9. — lin. 22, 23. in munpat) h. e. in mente. Ca- 
stillionseum ita legisse, idque satis clare, testantur GL., gr. pag. 199. 
Nos h»c duo vocabula cum duobus proxime antecedentibus et duobus 
subsequentibus , -quippe qu» primo intuitu nobis obscura essent, in 
alium diem differentes, reliqua investigatione distenli, plane obliti su- 
mus» quod dolentes fatemur, explorare. Massm. habet in nflnau- — 
lin. 25. vaurgtva) syllaba va infra lineam scripta est 

Fragm. VI. col. 3. lin. 4. dom) = faeuUcUem 1. pdeniiam. — lin. 
5, 6. gabandvjan^dona) sc. sind, quod deducimus ex antecedenti Ut, — 
lin. 9. 8qq.)Joh 5, 37. — lin. 10. sandida) sic Cod., non sanda. — lin. 
12, 13. mit^aUiks) sic Cod. -> lin. 15. ina) Cod. inna, deficiente tamen 
posteriore fulcro prioris n. <— lin. 16, 17. si^man) sic Cod. 



Skeib. VI. 3. 4. 37 

te vaurda: suman^ 

uh |)an {)airh stib- 

na us himina: su- 20 , 

manuh ^an {)airh 

taiknins: t}p in |)i- 

zei {)aiin sva vaur|)ana9?» 

Hardizo t)izei unga- 

laubjandane varj) 25 

hairto: inuh bis Fragm.yL 

., , , coK 4. fac. 

garaihtaba ana- leg. 

aiauk qi{)and8: 

"Nih stibna is wan- 

" hun gahauside- 5 

" duj) nih siun is gasewu;^ 

" Jab vaurd is ni ba- 

*' bai|3 visando in 

" izvis: |)ande 

" {)anei insandi- 10 

" da jains: {)am]iiub 

" jus ni galaubei|): 
IJnte at |)aim ga- 
wairbam frakun- 

nan ni skuld ist: 15 

I[) sumai jab stib- 
na is gabauside- 
dun: sumai ]pan 
is siun sewun: 

"Audagai auk |)a« 20 

*' qaj). J)ai brain- 

" jabairtans. un- 

'^' te |)ai GmJ). gasai- 



— lin. 23. paim) supra lineam. -^ lin. 24. frizet) sic Cod. pro pize. 

Fragm. VI. col. 4. \m. 4 sqq.) Joh. 6, 37. 38^ — lin. 6. pasewup) 
in linea scriptum fuit gase et infra lineam tjtmp, quibus e literis non 
omnino deperditae sunt 9 et u, p autem tota interiit. — lin. 13, 14. 
gc^wairbcm) sic Cod. — lin. 14, ib, frakwi^n) litem n, qu» lineam 
claudit, compendium satis clare legitur. — lin. 20. sqq.) Matth. 5, 8. 
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" wand: Jah ju pa^ 

ro 8ve vadi {)airh 25 

VII. 

Fr. VII. ahun kunnan- 

^^t dins FraujioB. maht 
fac. leg. jah andt)aggk- 

jandins sik i's 

valdufneis : Nib 5 

Stains ak jah An- 

draias saei qa|): 

Ist magala ains 
" her saei habai|) 

** .e. hlaibans bari- 10 

" zeinans: jah 
" tvans fiskans: 

analeiko eve 

Filippus gasa- 

kada ni vaiht mi- 15 

kilis hugjands. 
Nib vair|)idos lai- ' 

sareis. and|)ag- 

gkjands. |)airh 

J)oei usbar qi- , 20 

" {)and8: akei 
" {)ata wa ist du 
" sva managaim: 

1^ FraujeL. andtilonds 

ize niuklahein 25 



Fragm. VII. Cod. Ambros. pag. Ill, 112. — col. 1. lin. 1. ahun) 
sic Cod.; litera a Integra servata est. Fortasse supplendum: Patuh 
pan andavaurcU FUippaus niba siponeis f>i8an ni munda mann\\ahun . . . • 
Cfr Joh. 6y 7. — I'm. 6. Stains') sic Cod.; fortasse addendum est ams. 
— lin. 8. sqq.) Joh. 6, 9. — lin. 8. Ji<) inter s et i vestigium inveni- 
tur rasae lit eras , quse fortasse fuit «. — lin. 18, 19. andpag^gk^'ands) sic 
Cod. pro andpaggkWjands. — lin. 21. sqq.) Joh. 6. 9. — lin. 25. niukla- 
hein) derivatum e niuklahsj quocum vaoyXayijQ fortasse conferas. 
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If 



ff 



f* 



n 



qa|):. vaQrkei|) 

|)an8 mans anakumb- 

jan: I|) eis at hau- 

ja managamma vi- 

sandin in t)amma 

stada: |)0 filus- 

na anakumbjan 

gatavidedun : 
Fimf t)usuiidjos 

vaire inuh qinon^ 

jab barna: 8ve 

at inikilamma nah- 

tamata. anakumbjandans : 
At ni visandin al- 

jai vaihtai ufar 

{)an8 fimf blaiban^ 

jab tvans fiskaiw 

|)aDzei mmands 

jab aviliudonds 

ga|)iu{>ida: Jab 

sva managai ganob- 

jands 'ins vaila- 

viznai: ni |)at- 

ainei ganauban 
-^ {)aurftais im fra- 

gaf: ak filaus mai- 
— zo: Afar |)atei ma- 
" tida so managei bi- 



Fr. VII. 
column. 2. 
n. m. perf. 
fac* leg. 



10 



15 



20 



25 



Fr. VII. 
column. 3. 
n. m. perf. 
difBcillime 
leg. 



Fragm. VII. col. 2. lin. 1. sqq.) Job. 6, 10. — lin. 10. qinons) 
litersB na compendio scriptn. — lin. 12, 13. na/^tamata. anakumbjan- 
dans) supra lineam scriptum est mata anaku. — lin. 14. vUandm) sic 
Cod.; optatius erat visandem, cfr tamen ni vathts ist , , . inngaggando^ 
Marc. 7, 15. — lin. 16, 17. kUnbans , JUkans) de Uteris na cfr supra, lin. 
10. — lin. 22, 23. vaUc^viznai) Cod. vaUol^o iznai propter foramen mem- 
brans. — lin. 23, 24. patlftbiei) Cod. paH ai nd eandem ob causam. — 
lin. 24. ganauluai) sic Codex. 

Fragm. VII. col. 3. lin. 1^ 2. maif^o) sic Cod. — lin. 2. sqq.)'cfr Job. 
6, 12. 13. — lin 2, 3. mcHUda} sic Cod.» integris Uteris <J, paululum 
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" gitan vas |)izei 

'* hlaibe :ib: tain- 5 

" jons fullos |)atei 

** aflifnoda: Sama- 

" leikoh |)an jah |)i- 

'* ze fiske sva filu 

•— sve vildedun: Nih 1:0 

|)aa ana t)aim hlai- 

bam ainaim seinai- ^ 

tos mahtais filus- 

na ustaiknida: ak 

jah In |)aiin fiskam 15 

Sva filu auk sve ga- 

manvida ins vair- 

{)an. svaei ainwar- 

jammeh sva filu 

sve vilda andni- 20 

man ist. tavida: 
Jab ui in vaihtai va- 

uinassu ^izai fi- 

lusnai vair|)an 

gatavida: Akei 25 



perforatis da. Massm. ccterique mo||/;an — lln. 4. pizei) sic Cod. 
pro pize, — lin. 7. sqq.) Joh. 6, 11. — I'm. 16. Sva Jilu auk) sic Cod.; 
verbum regens est taoida, lin. 21. — lin. 16 — 18. sve ffa^manvida 'ins 
vaUjirpan.) sic Cod.; punctum post vairpan Massm. omisit. Pron. ins 
respicit anakumbjandans, — lin. 18. svaei) sic Cod. — lin. 18, 19. ain- 
wai^jammeh) sic Cod., non amwar^jamma , ut Massm. edidit. Litera e 
p»ne Integra est; litera h paulo plus perforata. — lin. 19, 20. sva 
jUu^sve vilda} sic. Cod. — lin. 20, 21. andnHman ist.) sic Cod.; puncti 
loco Massm. legit a, deceptus media eadem litera vocis managai, cujas 
vestigia ex ad versa pagina membranam penetrarunt; literam t, que 
punctum antecedit, prope fuit ut iudagaret. — lin. 21. tavida:) sic 
Codex. Sensus est hujus sectionis: tantam enim copiam dbi fecit, 
guantiim numerum honunum prwidentia sua paraverat ut adessent, ita ut 
unicuique tantuniy quantum veUet, sumere liceret — lin. 22, 23. va^mnas- 
8u) sic Cod., quamquamnt obscurum est. ~ lin. 23. pizai) Cod. pizau 
— lin. 24. vairpan) Cod. vair pan; vide col. 2. 
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nauh us {)amma 
filu mais sipon- 
jaus fuUafahi- 
da: jah an|)aran8 
gamaudida gaum- 
jan: {)atei is 
vas sa sama saei 
in au|>idai .m. je- 
re attaDS ize fo- 
"^ dida: I^anuh bi- 
" {)e sadai yaurj[)un: 
qa^) siponjam 
seinaim: 
Galisit) |)os aflif- 
nandeins draus- 
Dos ei vaihtai 
ni fraqistnai: 
I^anuh galesun 
jah gafullide- 
duQ .ib. tainjons 
gabruko: us |)am 
.e. hlaibam ban- 
zeinam jah .b. 
fiskam: |)atei 
aflifnoda at {)aim 
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Fr. VIL 
column. 4> 
pene int. 
tac leg. 



10 



15 



20 



25 



vm. 



»» 



>» 



hun uslagida ana 
ipa handuns: 
At veihai auk is 



Fr. VIII. 
n. m. perf. 
column. 1. 
fac« leg. 



Fragra. VII. col. 4. lin. 10. sqq.) Job. 6, 12. 13. - lin. 15, 16. 
drtm^nos) sic Cod. pro drattA«|no«. — lin. 25. ai pcUm) sc. maijandam, 

Fragm. VIII. Cod. Vatican, pag. 57, 58. — col. 1. lin. 1. Awn) i. e. 
ain^hun, Suppleas e Cod. Argent. Job. 7, 44: Sumaih pan ize tnldedun 
fahan ina akd ni oi«*||AMn .... — ana) compendio scriptum est na, 

6 
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Skkir. VIII. 1. 2. 



Fr. VIIL 
columo. 2. 
fac. leg. 



n 



» 



» 
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>i 



mahtai: unana- 
siuDiba UDse- 
lein ize naab 
disskaidandein 
jah ni uslaub- 
jandein faur 
mel sik gababan 

Gali{)UQ t)an {)ai and- 
babtos du ))aim 
aubumistam gud-' 
jam jab Farei- 
saium: t)arub 
qe|)un du im 
jainai: duwe 
ni attaabu|) !na: 

Andbofun {)an 
t>ai andbahtos 
qi|)andans: |)a« 
tei ni wanbun 
aiv rodida man- 
na syasve sa 
manna: Sob pa,n 
andabafts da ga- 
sahtai: maizuh |)an 
du afdomeinai jai- 
naize ungalaubei- 
nai var|): andbo- 
fun auk jainaim 
anabaitandam !m: 
In {>izei ni attaubun 



10 



15 



20 



25 



ita ut ambabus literia unnm fulcrum commune sit — Hd. 7. dUdud- 
dandein) litera e supra lineam adscripta. — Iin» 11. sqq.) Joh. 7» 45. 46. 
— lin. 11. pan) supra lineam. — lin. 17. /otnoi) librarius primum scri- 
psit jcalfjamai; puncta vero , quae supra priorem sjUabam jai et infra 
earn inveniuntur, utnun yere ab ipso apposita .sint, an temere e ma-< 
culis exorta, incertum. 

Fragm. VIIL col. 2. lin. 2. JMxn) Codex omisso compendiario 
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i'na: ni andsitan* 

daDs jainaize un- 10 

selein ))ize ana- 

haitandane I'm: 
Ak mais sildaleik- 

jandans Yraujins, lai- 

aein: 8vikunt)a- 15 

ba I'd allaim ala- 

mannam fauravi- 

san rahnidedun: 
I^ jaiDai 'in UDse- 

leins seinaizos 20 

bal{)ein ize ni us- 

|)ulaDdan8: m\p 

hatiza andbofun 

vi{)ra I'ns qi{)an- 
— dans: 'ibai jah jus 25 

" afairzidai siut) Sai Fr. VIII. 

" jau ainshun {jize '^^^^- 

" reike galaubide- legitur. 

'* di ![mma. . ai|)t)aa 

'* {)ize Fareisaie: 5 

** AIja so manage! 
*' {)aiei ni kunnun 
'* vito|) fraqi|)anai 
^ sind: f^oh ^an 

mi{) baitrein {)vai- 10 

rheins rodidedun: 



signo literas n non babet nisi pa. Cfir autem Massm. -^ lin. 16, 17. 
oia^narmam) sic Cod. — Tin. 25. sqq.) Job. 7, 47. 48. 49. 

Fragm. VIII. col. 3. lin. 1. siup) sic Cod. pro sijup, — lin. 10. m^ 
baiirein) sic nos cum Massm. (ed. 1) mutaviinus pro Codicis mip bos' 
treins. ^ lin. 10, 11. pffai\\rhein€) sic Cod. pro ^air||Aein«. 6L, Massm. 
(ed. 2) et Stammias bas voces aliter corrigunt , scribentes nnp baitreins 
pvodrheinf quasi dicas: cum acerbitaUs ira. Fortasse vero rmpbaitrein§ 
compositum est, quasi Graecus dixerit:. Tavta 9i ryt rov ira^ani* 
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Iq {mmmei liagan- 

dans bigitanda: 

ei ni aiDshun reike 

ai{)[>au Fareisaie 15 

galaubidedi Imma: 
At Neikaudtimau bi 

garehsnai Gups: qi- 

mandin at Smma In 

nabt: jah mif) bal- 20 

{>ein faur suDJa 

insakandin: jah 

qi|)andm im: 
'* Ibai Yito{) unsar 

" 8to]i|) mannan. 25 

Fr. VIII. "At jaiDaim qi^an- 

column. 4. .. ^^^j u^tei ni ains- 
lac. leg. '^ 

" ban t)ize reike 

** jah Fareisaiei 

" galaubida: ni 5 

fra{)jandan8 : 



H^aoftov oqyiji ildltjoav. — lin. 12. pammei) sic Cod.> non pcanma ei; 
quod CDim pro adscripto a Massm. habuit, non est nisi macula mem- 
branse. <— lin. 12, 13. Uuffan\\dan8) sic Cod. sine ullo interpunctionis 
signo^'cui locus non vacat. — lin. 14. ainahtm) Cod. vitiose amhun, — 
lin. 17. Neikaudaimmi) sic Cod. pro Neikaudemau, — lin. 18, 19. gt[\ 
mandin) sic Cod., sine interpunctione; cfr lin. 13. — lin. 24. sqq.) 
Job. 7, 51. — lin. 25. mannan) de puncto, quod banc vocem sequi- 
tur, utrum simplex sit an duplex, quidquam pro certo dicere doq 
possumus. 

Fragm. VIII. col. 4. Bibliopegus involucro Codicem donaturus 
hoc folium cum antecedentibus aliquot reflexum ita conglutinavit, ut 
grandes illse literas initiales, quae in prima columna, et finales, qusd 
in hac postrema scripts fuerunt, aut oculos omnino lateant, ant 
non nisi difHcillime inveniantur; quod idem de citationum et imprimis 
de interpunctionum signis, si qua fuerunt in bis ipsis locis^ dici po- 
test. — lin. 1. sqq.) cfr Job. 7, 48. — lin. 2, 3. am«||Aun) litera s 
bibliopegi culpa latet. — lin. 4. Fareisaiei) sic Cod. pro Fareieaie* — - 
lin. b, 6. m || frapjandans) sic Cod, ; durius apponitur boc participium 
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[)atei sa raibtis 

Fareisaius yas: 
Jah ragineis Ju- 
daic: jab ains 10 

reike ustaik* 

ni|)s us |)aim f- 

raqi{)aBam vas: 

galaubjands 

FrauJiiL du gasabtai 15 

jainaize unse- 

leins faur ina 

rodjands: 
\p eis ni U8{)ulan- 

dans })o gasabt: 20 

andbofun qi- 

t>andaD8: i'bai 
jab {>u us Galei- 

laia Is. ussokei 

jab saiw. ^atei 25 



ad participiam Uugandam. — lin. 7. raihHB) sic Cod., non raihU, Li- 
teram t, posteriorem, cum vestigiis liter» t detexiinus. — - lin. 9» 10, 
Jvldate) sic Cod. pro l4daie, — lin. lO.^aA) sc. paM. — lin. 12, 13. 
fj^aqipanam) sic Cod* pro frtiqipanam. — lin. 19, 20. uapulofi^an^ sic 
Cod., non uspuUjflans. Vestigia literie a cum signo coropendiario literas 
n in reflexa membranaB parte deteximus. — lin. 22. sqq.) Joh. 7» 52. 
— lin. 25. paiei) suppleas e Cod. Arg. praufetus us GeUeUaia ni urreisip. 
Infra textum dextram versus scripts est liters quaternionis 27=5, 
qu» folium Codicis quadragesimum expletum indicat. 
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IV. T r «q, 

p<rr srncopca ct »m>«; u 
C6r qo^jdaaaodo Saaser. 

IV, 4 19, fqq. Sabe:!:iur, 
tio, Mjireilos, cp^seop«s 

V, 2L 7. «> Ut 




cxplieatHHUs 

proooflnne if , 
(He BOB solnm st 
qnaadaai^ qaeandmodBBi Ib Ei^va Sanserita 
Qiue ratio, sire fonaaai particobe. aire anu 
parutuViM oka (ofcr)* oifc Ib aaxiCBB Tocaiis coairBatBr. KaB 
^vHttaHz ak, qoc, m mter oanes coaatat, post Btgatitaa 
rocea et acstCBtiaa, aire explicitaa aire iBipficitaa» BSBrpatar, 
a^ifiradoBcm babet aeparatiTam, qoa iBdicaBtar ea, qwt aate 
baae ipaam pardralam et poat eandem dieaBtnr» iatcr se cob- 
JBBgp BOB poaae, aed a ae iaviceBi exefaidi; qood afitcr post 
affirmativaa fit, obi akd, ake m osa saat. Post affiraiatiTas 
eniiB Toeea acatcatiaaqae, aibil iiapedit, qaoaiiaos res, qaanm 
utrimqae Bieittio fiat, biter se coBSodeatar, aed potioa boe 
ita fieri %'oluisse aaiaii dieeatiam existimaodi sunt. Sin aliter. 
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cur poft affirmaiiones litene </et ad particulatn ak semper^ 
adduDtur? Significavit %itur illud ake v<^ akei sed smnU ctim 
hoc, quippe quod compositum sit ex ak et e vel ^i*^ qa9 com- 
positio, quantumvis tempore ob^turata, non tamen adeo exatiactft 
est, ut in IticeiA rerocari et utti probari non possit. Quum 
vero 'm hunc modum disputanus, non negamus, quin eattra 
compositionem .(nam de compos^one cum pronominibus aut 
pronominalibns facta nunc non agitur) particula e( aiepissime 
relativa sit, sive quod pronomen f«, unde oiiginem ducat, priscis 
temporibus pneter demonstrativam etiam reiativam habuerit si- 
gnificationem, sive quod instnunentalis pronominum U et jtf 
• "(Sanscr. jas, Lat. qui) in eandem formam (e L et) coaluerit. 

Sed redeamus ad nostrum ei, Hsc ptarticula, cum pasok 
conjuncta, optime nunc fortasse, quum origu ejus ^ forma 
explicatm sint, pes quaprapter, qua de causa verti potest. 

Skeir. V. 4. 3. Pro Ei scribe Ei- 

^ 7. ^* vairpida) sic Cod. sensu relative, non absoluto. Au- 

ct€^ hujus tractaHis, quisquis fuit (Arinnum fuisse hoc folium 
perspicud ostendit), id non egit, ut homines ad plenum et 
perfectiim Deopatri et filio secundum utriusque dignitatem tri- 
buendum honorem {du uepiban everipa hi vairfridai'), qualem quis- 
quam mortalium non potest^ sed tantum ad ejusmodi honorem 
tribuendum, qualem pro viribus possent (jdu uegiban everipa U 
oocrjMda), adhortaretur. Recte igitur, quod in Codice legitur, 
se habere putamus. Cfr eo bi Gup. hrainei anabudana taSf QI. 
2. 6. sqq. 

YIL 1. 19. sq. pairh poei) i. e. quae oh cati#M::primam, quod 

nihil magni sentiret; alteram , quod dignitatem magistri non 
recordaretur. 

VII. 2. 13. anakumbfandane) hoc participium nos ad pueundjoe 

vel, si mavis j ^dJUuena refenmus. De constructioDe^ cfr Grimm, 
gr. IV. 191, 6L. gf. 203. Aiiter Massm. et Stamm. 

VII. 2. 14. sqq. At ni vieandm aljai vaihiai . . . .) ad prius 

quoque referendum. Constructio quasi impersonalis est. 

——VIII. 3. 2. jau) compositum est eja et ti, pariter ac fwu e nt 
et tf. Eodem modo inter se comparari possnnt jak et fdh^ 
jabai et n&aL Composita quoque sunt fbai, nauh, pauh, aU 

■ VIII. 3. 16. Versione ad finem lineie perducta, hue trahas^ 

velim, e participio /ra/^^'andoiw (col. 4. lin. 6): quia tf . . . 

VIII. 3. 17. sqq.) quum Nieodemue . . . venieeei .. . et quum . . . 

certarei et diceret He , . . 

VIII. 4. 1. sqq.J prapterea quod UH dixerant . . . 

— — 5. eq.) funf^ inteUigdfant ... 
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De magnis liteiisy qaas passim in inHiis lineartm is tractatus 
prsesertim, qiii insciibitur Skeirems, habet, et de interpunctionlbus ejus 
aupenracaneum erit fortasse antmadvertere, eas non semper, ut nioris 
€st borum temponim, sed siept contra eundop) usurpari, q«od itaque 
falsum vtflgo videtur. Sft vena diligentius animum ad priscorum libra- 
rioipin describendi morem attftiderimus, inveniemus iki quoque suas 
fuisse in describendo reguSas, quamquam eas v#l panim sibi consenta- 
nei, vel m^gligentes^ saepius secuti non sunt Ita punctis non semper 
duplicibus sententias primarias a secundariis, papctis non semper sim- 
plicibtts sententias secundarias a primariis distinguunt; neque id solum, 
sed ejusmodi puoctis, sive simplicibus , sive duplicibus > etiam ante 
singulas voces quasi pro signis prseparationis et cogitatiom saepe 
utuntur, itemqae pro signis velut adjutricibus. ut saepissime in Sketrdm 
post njynlna divina coinpendio scripts , et semper ante numeralia et 
post eadem, quum mens literis, non veris#ommibus ea designantur. 
Hffic diligenter reputanda sunt, praesertim ei, qui ^k^ems legit, ne 
quidquyn inde oriatur impedimenti, quo venis ' seiU^us sttatim perspici 
non possit Idem quoque tenendum est de jtagnis .illis literis initiali- 
bas, a quibus non semper nova periodus, sed saepius yel singulae vo- 
ces vel sententias, quae nunc temporis literm- oiclinant^us baud raro 
designantur, incipiunt. Utcunque haec sunt, necessarium.|)iuximus, de 
his, velut in Codicis Argentei edi^one, nihil mutare; quo vero ceteris 
in locis indicia ne desint, quibus monstrantibns legentes periodos 
a period!^, versiculos a versiculis, atque praeterea nomina propria 
bisque similia a nominibus vulgaribus primo intuitu discernant, initia 
ejusmodi nominum et sententiarum literis uncialibus, quae magnitudine 
proxime ad pingues accedunt, signanda curavimus. 
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